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Les Joyeuses Commères de Windsor
Par Agathe Sanjuan, conser va t eu r- arch i v i s t e  de  la  Coméd i e- França i se

Fals ta f f .  Voyez maintenant à quel ridicule l’esprit s’expose, quand il est mal employé ! 
Ac te  IV,  scène  5

Échoué  tel l e  une  bale i ne  « à  la  panse  ma jes tueuse  »  dans  la  pet i te  vi l l e  de  W i n d so r ,  Falsta f f  
s’emp resse  de  fai re  la  cou r  à  deux  bourgeo i ses  ple i nes  de  bon  sens,  Madame  Du f l o t  et  Madame  
Lepage,  qu i  ont  tôt  fai t  de  remar q ue r  qu’ i l  en  veut  plus  à leurs  écus  qu’à  leurs  charmes.  Les  mat r o nes,  
piquées  dans  leur  honneu r,  s’ingén i e n t  à  lu i  joue r  des  tou rs  pendab l es,  dans  une  atmosphè r e  
d’al l ég r esse  et  de  fête  saisonn i è r e  con f i na n t  au  surna t u re l  quand  l’u l t i m e  mésaven t u r e  se joue  dans  une  
forê t  peup l ée  d’esp r i t s  facét ieu x .  Falsta f f ,  personnage  trucu l e n t  et  joyeu x,  mais  que  la  vie i l l esse  rend  
aussi  mé lan c o l i q u e,  fai t  ic i  les  fra is  de  la  cruau té  de  l’âme  huma i n e,  à la  fo i s  tourme n t ée  par  des  dési rs  
transg ress i f s  et  une  mora l e  pur i ta i ne.  Con te  de  tave r ne  don t  les  nomb r eu x  épisodes  dressen t  un  por t r a i t  
vi van t  et  gai  de  la  soc iab i l i t é  ord i na i r e  du  X V I e sièc le  ang l a i s,  la  pièce  ouv re  aussi  une  por te  sur  le  
monde  mag i q ue  qui  hab i t e  chacun  de  nous.

William Shakespeare
Selon  la  légende,  la  reine  El i zabe t h  aura i t  exp r i m é  le  dési r  de  vo i r  Falsta f f  amou re u x,  à la  sui te  de  la  
pièce  histo r i q u e  Henri IV, où  i l  appara i ssa i t  en  compè re  ind i spensab l e  du  Pr i nce  Ha l.  Shakespea re  
aura i t  composé  cet te  coméd i e  mât i née  de  farce  pour  la  satis f a i r e  en  1597  ou  1598.  La  descr i p t i o n  
savou re use  d’hum o u r  de  la  vie  prov i n c i a l e  en  An g l e t e r r e  fai t  pendan t  à  la  coméd i e  ita l i e n ne  de  La 
Mégère apprivoisée (1590). La  fête  noct u r ne  pendan t  laque l l e  les  personnages,  cont re f a i san t  des  el fes  
et  des  fées,  ef f ra i en t  et  con f o n de n t  pub l i q u em e n t  Fals ta f f ,  prend  des  al l u res  parod i q u es  quand  on  la  
compa re  au  monde  des  espr i t s  décr i t s  dans  Le Songe d’une nuit d’été (1595). Coméd i e  aimab l e …  en  
apparence,  ce  dern i e r  canu l a r  peine  à fai re  oub l i e r  qu’on  se  moque  ic i  d’un  vie i l l a r d  pi to ya b l e  qu i  a le  
défau t  d’ i n ca r ne r  tous  les  vices  refou l és  d’une  soc ié té.

Andrés Lima
Me t te u r  en  scène  espagno l ,  An d r és  L i m a  cod i r i ge  la  compag n i e  An i m a l a r i o  qu i  mon te  des  pièces  à 
part i r  d’ im p r o v i sa t i o ns  col l e c t i v e s  sur  des  thèmes  d’ac tua l i t é.  Les  Coméd i e ns- França i s  se  sont  déjà  
li v rés  à ce  jeu  sous  sa di rec t i o n  pour  le  spectac l e  Bonheur ? , au  Théâ t re  du  V ie u x- Co l o m b i e r  en  2008.  
Il  a obtenu  plus ieu rs  fo i s  le  pr i x  Ma x  du  mei l l e u r  spectac l e  et  du  mei l l e u r  met teu r  en  scène  pour  ses  
mises  en  scène  de  tex tes  de  Juan  Ma y o r g a  et  Peter  We i ss  et  le  pr i x  nat i ona l  du  théât re  pour  Hamelin 
de  Juan  Ma y o r g a.  I l  a  récemm e n t  mis  en  scène  Urtain  de  Juan  Cavestan y  au  Cen t r o  dramá t i c o  
nac i ona l  de  Mad r i d ,  Titus Andronicus de  Shakespea re  au  Théâ t re  roma i n  de  Mé r i d a  en  ju i l l e t  2009  et  
mon t e ra  procha i n em e n t  Blackbird de  Dav i d  Har r o w e r  au  Götebo r g s  Stads teate r.

A. S., ju i n  2009
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Les Joyeuses Commères de Windsor
I  can’t get no satisfaction 
Par Andrés Lima, met teu r  en  scène  

Les Joyeuses Commères de Windsor, une comédie ?
Les Joyeuses Commères de Windsor est  une  coméd i e  aimab l e …  en  apparence  ; il  y  a  tout  un  jeu  
acto ra l ,  toute  une  farce  rela t i v e  à l’amo u r ,  à la  séduc t i o n  et  au  sexe,  et  un  immense  pla i s i r  du  jeu.  Ma i s  
en  même  temps  s’amonce l l e n t  au-dessus  de  W i n d so r  de  gros  nuages  noi rs.  Les  nuages  de  la  mora l e  
pur i ta i ne.  La  pièce  est  le  lieu  d’un  af f r o n t em e n t  : il  y  a d’un  côté  l’hédon i s m e,  la  jo ie  de  vi v re  et  de  
l’aut re   la  rect i t u de  mora l e  et  les  bonnes  mœurs.  La  jo ie  de  vi v re  est  représen tée  par  Fals ta f f  et  ses  
compa g n o n s,  et  par  la  tave r ne  comme  espace  de  dél i r e,  de  représen ta t i o n ,  de  farce  et  de  beuve r i e.  La  
mo ra l e  pur i t a i ne  est  représen tée  par  la  bourgeo i s i e  qu i  grav i t e  autou r  du  château  de  W i n ds o r .  Sans  
aucun  doute,  l’œuv r e  compo r t e  éga leme n t  une  dimens i o n  mé lan c o l i q u e,  déf i n i e  par  la  per te  ; W i n ds o r  
n’est  plus  ce  qu’ i l  étai t,  i l  n’est  plus  le  siège  de  la  royau té.  Les  soldats  qu i  le  garda i t  ne  sont  plus  des  
soldats,  ce  sont  des  chômeu r s,  et  les  joyeuses  commè r es  ne  sont  plus  jeunes,  Falsta f f  non  plus.  Les  
seigneu r s  Du f l o t  et  Lepage  sont  en  trai n  de  perd re  leurs  femmes  et  le  peup l e,  lu i,  a perdu  son  argen t,  
que  l’ar i s t o c r a t i e  a  empo r té  avec  el le  ; l’argen t,  l’ i n t é rê t,  l’au t re  grand  moteu r  de  la  pièce.  Tou t  cela  
dessi ne  un  paysage  huma i n  et  soc ia l  de  ce  qu’é ta i t  l’ A n g l e t e r r e  à  cette  époque,  et  tout  cela  est  
ext rêmem e n t  contem p o r a i n  ; nous  pouv o ns  par fa i t eme n t  nous  ret rou v e r  dans  le  W i n d so r  de  cette  fin  
du  X V I e sièc le.  Au j o u r d ’ h u i ,  la  bourgeo i s i e  est  une  classe  dom i n a n t e  en  cr ise,  dans  une  soc ié té  où  les  
pauv res  dev i en ne n t  tou j o u r s  plus  pauv res,  et  où  en  plus  i l  est  inte rd i t  de  fume r,  de  boi re,  de  comme t t r e  
des  excès  et  sur tou t  d’êt re  gros.  La  vie  joyeuse,  les  « années  fo l l es  »  ont  comp l è t em e n t  dispa r u.  Le  
pur i tan i sme  mode r n e  est  aussi  rad i ca l ,  qu’ i l  soi t  occ i de n t a l  ou  or ien ta l ,  que  celu i  de  l’époq ue  
él isabét ha i ne,  ma is  Shakespea re  n’a  pas  de  poi n t  de  vue  mo ra l  sur  la  quest i o n  i l  ne  fai t  pas  penche r  la  
balance  d’un  côté  ou  de  l’aut re.  Dans  la  fab le,  c’est  le  pur i tan i sm e  qui  gagne,  ma is  le  jeu  de  la  
séduc t i o n  a  été  si  dél i c i eu x  que  nous  aut res  specta teu rs  rester ons  tentés  de  le  repro du i r e.  Un  dic to n  
espagno l  di t  :  « A  nad ie  le  amarga  un  dul ce  »  (littéra l eme n t  :  « personne  ne  trou ve  amère  une  
douceu r  »). Dans  Les Joyeuses Commères, tout  est  trom pe r i e,  jeu,  représen ta t i o n,  tout  est  théât re.  
L’ h y p o c r i s i e  bou r geo i se  s’y  exh i be  avec  un  doub l e  visage  : l’un  pub l i c,  et  l’au t re  secre t  –  Du f l o t  et  
Du r u i sseau.   Tou t  est  un  jeu  de  m i r o i r s  et  de  cont ra i r es.

Un théâtre dans le théâtre
Du  poin t  de  vue  de  la  m ise  en  scène,  pour  racon t e r  la  fab l e,  nous  al lons  fai re  en  sor te  que  Falsta f f ,  
depu i s  la  taver ne,  racon te  l’h i s t o i r e  des  joyeuses  commè r es  de  W i n d so r .  Nous  int r od u i s o ns  donc  un  
élémen t  de  théât re  dans  le  théât re  qu i  selon  nous  ref l è te  très  bien  le  tex te  or i g i na l .  La  propos i t i o n  
majeu re  de  Shakespea re  pour  le  pub l i c  est  de  le  fai re  assister  au  pla i s i r  du  jeu,  au  pla i s i r  de  la  
représen ta t i o n .  Shakespea re  écr i t  pou r  les  acteu rs,  pou r  qu’ i l s  s’amusen t,  et  j’a i  essayé  de  conce v o i r  la  
mise  en  scène  en  partan t  des  acteu rs  et  de  leur  jeu.  La  dist r i b u t i o n  demande  des  acteu rs  formés  autan t  
à  la  techn i q u e  du  clow n  qu’au  réal isme.  Ce  qu’ i l  leur  faut,  c’est  être  capab l e  de  passer  rap i demen t  
d’un  reg is t re  à  l’aut re.  Il  leur  faut  aussi  savo i r  chante r  et  avo i r  une  bonne  cond i t i o n  phys i q u e  ! La  
troupe  excep t i o n ne l l e  de  la  Coméd i e- França i se  rend  cela  poss i b l e.  De  surcr o î t ,  chaque  acteu r  do i t  être  
à même  de  joue r  son  rô le  et  de  s’in tég r e r  dans  un  chœur.
Je  pense  que  le  théât re  est  un  trava i l  d’équ i pe,  un  trava i l  chora l .   La  not i o n  de  troupe  y  est  
fondamen t a l e,  la  façon  dont  la  troupe  s’empa re  d’une  œuvre,  que l  que  soi t  son  genre.  
W i n ds o r  aussi  bien  que  l’ensem b l e  de  la  scénog r a p h i e  et  les  personnages  sub issen t,  au  fi l  de  la  
représen ta t i o n ,  une  métam o r p h o se.  On  se  trou v e  au  débu t  dans  une  taver ne  –  où  l’on  commen ce  à  
racon te r  la  fab le  ; pet i t  à pet i t  cette  tave r ne  est  envah i e  d’arb res  qui  tomben t  du  ciel,  jusqu’à  deven i r  
une  forê t,  où  les  personnages,  trans f o r m és  en  sorc i è res,  en  fées  ou  en  singes,  entamen t  une  danse  
bur lesque  autou r  de  Falsta f f ,  danse  qui  dev i en d r a  une  nui t  de  Sabbat  qu i  change ra  Fals ta f f  en  cer f.  Dès  
lors,  les  deux  plans,  le  réal is te  et  le  mag i q ue,  coex i s te r o n t .  Et  c’est  par  cette  trans f o r m a t i o n  mag i q ue  
des  personnages  qu’on  par le ra  de  leur  vér i té.  Dans  la  vie  comme  chez  Shakespea re,  qu i co n q ue  
trave rse  une  forê t  sub i t  une  trans f o r m a t i o n ,  une  métam o r p h o se.  Ave c  Beat r i z  San  Juan,  nous  avons  
beaucou p  trava i l l é  à  ces  changemen t s,  pou r  que  l’espace  conser ve  sa  dimens i o n  réal i s te,  cel l e  de  la  
tave r ne  – tout  en  acqué ran t  une  dimens i o n  mag i q ue,  un  espr i t  de  jeu,  de  représen ta t i o n,  de  théât re.
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Un festival de jeux de mots.
L’ u n  des  aspects  les  plus  di f f i c i l es  des  Joyeuses Commères de Windsor, quand  on  veut  mon te r  la  pièce  
en  France,  est  sa  traduc t i o n.  Une  grande  par t  du  jeu  se  si tue  dans  les  mots,  la  langue.  W i n ds o r  est  un  
vér i t ab l e  labo ra t o i r e  de  langues  –  aut re  côté  très  contem p o r a i n  de  la  pièce  ! On  y  par le  gal l o i s,  ita l i e n,  
frança i s,  al leman d,  ir landa i s,  espagno l .  Les  couches  soc ia les  les  plus  basses  par len t  un  mauva i s  
ang l a i s,  les  classes  hautes  excess i vem e n t  bien,  et  les  moyen nes  ut i l i sen t  un  langage  pédan t.  Quan t  aux  
cl i en ts  de  la  tave r ne,  ils  par len t …  une  langue  d’ i v r o g nes.  S’aj ou t e  à  cela  qu’une  mo i t i é  des  
personnages  de  la  pièce  est  un  peu  fo l l e,  et  l’au t re,  stup i de  ; vo i l à  un  bon  por t r a i t  de  l’human i t é  !
Les  jeux  de  mots  que  Shakespea re  emp l o y a i t  à  la  f in  du  X V I e sièc le  sont  presque  imposs i b l e s  à 
tradu i r e  en  frança i s.  Chaque  rép l i q ue  peut  se  comp r en d r e  à deux,  tro is  vo i re  quat re  ni veau x.  On  par le  
de  cheva l e r i e,  et  en  même  temps  on  par le  de  sexe  et  de  pos i t i o n  soc ia le.  Dans  la  sui te  des  rép l i q u es,  les  
comb i n a i s o ns  dev i en nen t  in f i n i es.  Jean-M i c he l  Dép ra t s  et  Jean-Pier re  Ri cha r d,  les  traduc t eu rs  de  la  
pièce,  ont  été  d’acco r d  pour  qu’une  fo is  leur  traduc t i o n  fai te,  i ls  assisten t  aux  répét i t i o ns  et  trava i l l e n t  
avec  les  acteu rs  et  mo i,  af i n  de  s’app r o p r i e r  cette  langue  en  fonc t i o n  du  pro j e t  de  m ise  en  scène   et  
d’étab l i r  le  reg is t r e  le  plus  access i b l e  poss i b l e  pou r  le  pub l i c ,  tout  en  respec tan t  ple i nemen t  l’espr i t  du  
tex te  or i g i na l .  C’es t  là  un  momen t  abso l u m e n t  passi on nan t  du  processus  de  trava i l .  Ave c  Jean-M i c he l  
Dép ra t s  et  Jean-Pier re  Ri cha r d,  c’est  un  peu  comme  si  nous  avi o ns  Shakespea re  avec  nous  ! La  
quest i o n  de  la  langue  const i t ue  selon  mo i  l’un  des  obstac l es  ma jeu rs  au  l ien  ent re  un  classi q ue  et  nous.  
Les  classi q ues  nous  par len t,  et  il  nous  faut  les  comp r en d r e.

Quand Purcell rencontre les Rolling-Stones
La  m ise  en  scène  sera  ext rêmeme n t  tr i bu ta i r e  de  la  mus i q ue  et  des  lum i è r es.  Nous  par t i r o ns  de  la  
lum i è r e  de  la  boug i e  pour  arr i v e r  aux  moyens  d’éc la i r a ges  les  plus  soph is t i q ués  don t  le  théât re  dispose  
auj ou r d ’ h u i .  Dans  Les Joyeuses Commères de Windsor, tout  se  base  sur  l’ i nsa t i s f a c t i o n  de  la  vie  
bour geo i se,  de  l’emb o u r g e o i sem e n t ,  du  con f o r t  subst i t ué  au  pla is i r .
Nous  par t i r o ns  de  chansons  de  taver ne  de  Purce l l ,  rev i s i t ées  par  V i n c en t  Lete r me,  et  feron t s  au  
passage  quel q ues  cl i ns  d’œi l  au  Fals ta f f  de  Ver d i ,  ains i  qu’au  «  I  can’ t  get  no  sat is fa c t i o n  »  des  
Ro l l i n g- Stones  – autres  Ang l a i s  célèb res.

Andrés Lima, novemb r e  2009
propos  recue i l l i s  par  Lau ren t  Mu h l e i sen,  conse i l l e r  l i t té ra i r e  de  la  Coméd i e- França i se
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Les Joyeuses Commères de Windsor
Par Jean-Michel Déprats et Jean-Pierre Richard, traducteurs

Windsor et Babel
Cer ta i nes  œuvres,  bi l i n g ues  ou  même  mu l t i l i n g u es,  déf i en t  l’ i dée  même  de  la  traduc t i o n .  « Le  

concep t  couran t  de  la  traduc t i o n  reste  rég lé  sur  le  deux fois un, l ’opé ra t i o n  de  passage  d’une  langue  à 
l’aut re,  chacune  d’el l es  forma n t  un  organ i sm e  ou  un  système  don t  l’ i n t ég r i t é  rigo u r e use  reste  
supposée,  comme  cel l e  d’un  corps  prop re.  Tradu i r e  le  babé l i sm e  d’au  mo i ns  deux  langues,  cela  
exi ge ra i t  un  équi va l e n t  qu i  rest i t uâ t  non  seu leme n t  toutes  les  poten t i a l i t és  séman t i q u es  et  forme l l e s  [de  
l’or i g i n a l]  mais  aussi  la  mu l t i p l i c i t é  des  langues,  le  coït de  cet  événemen t …  »  (Jacques  Der r i d a,  
Ulysse gramophone,  deux mots pour Joyce, Par is,  Gal i l ée,  1987,  p.45). Il  y  a  bien  de  l’ i ta l i e n  et  du  
frança i s  dans  La Nuit des rois, du  lat i n,  du  frança i s  et  de  l’ i ta l i e n  dans  Peines d’amour perdues mais  
de  façon  fur t i v e,  occas i o n ne l l e.  Deux  pièces  seu leme n t  sont  struc t u r e l l e m e n t  bi l i n g ues  (voi re  
po l y g l o t t es) :  Henry V et  sa  piquan t e  leçon  de  frança i s,  Les Joyeuses Commères de Windsor et  son  
chape l e t  d’ i n t r ad u i s i b l es  jeux  de  mots  bi l i n g ues  lat i n- ang l a i s/ang l a i s- lat i n.  Dans  l’épopée  guer r i è re,  la  
conquê te  de  la  France  se  man i f es te  par  le  tr i om p h e  du  « bon  ang la i s  »  roya l  sur  le  frança i s  fém i n i sé.  
Les Joyeuses Commères exp r i m e n t  à l’ i n ve r se  la  pro f o n de  insécu r i t é  ang la i se  de  vo i r  l’ i n t ég r i t é  de  sa  
prop re  ident i t é  cul t u re l l e  et  li ngu i s t i q u e  menacée  par  les  termes  étrange rs  et  ces  « cor ru p t e u rs  de  
langue  »  (Feste  à  propos  du  mét i e r  du  Fou)  que  sont  le  médec i n  frança i s  Cai us,  le  pasteu r  gal l o i s  
Mess i re  Hug ues  Evans,  à un  mo i n d r e  ti t re  Fi l o u  (dont  Lepage  di t  : « Ce  drô l e  est  la  terreu r  de  not re  
langue  »), le  pat ron  de  l’aube r ge  de  la  Jarre t i è re,  Madame  Pétu l e  et  Falsta f f .  Tous  massac ren t  
al lèg rem en t  l’ang l a i s,  la  log i q u e  et  la  syntaxe.  Les  échos  dél i bé rés  de  Henry V dans  Les Joyeuses 
Commères soul i g ne n t  la  paren té  des  deux  pièces  et  leur  di f f é re n ce.  Tradu i r e  le  babé l i s me  de  Merry 
Wives en  frança i s  mono l i n g u e,  cer tes  agrémen t é  d’une  bonne  louche  de  lat i n  et  pimen t é  d’une  pincée  
d’al l ema n d,  de  f laman d,  de  turc,  d’espagn o l  et  d’ i ta l i e n,  ef face  le  bi l i n g u i s m e  et  tern i t  l’éc la t  des  jeux  
de  mots  po l y g l o t t es  ang l a i s- frança i s  et  lat i n- ang la i s.  La  célèb re  scène  obscène  de  la  leçon  de  lat i n  (IV,  
I)  est  conste l l ée  des  sous-entendus  gr i v o i s  que  Madame  Pétu l e  entend  dans  les  déc l i na i so ns  et  
con j u ga i so ns  lat i nes.  Pare i l l e  scène  ex i ge  une  stratég i e  traduc t i v e  aut re  que  la  traduc t i o n  l i t té ra l e  sous  
forme  de  transpos i t i o n  et  de  réécr i t u r e  où  l’adap ta teu r  peut  très  bien  par t i r  des  échos  douteu x  en  
frança i s  de  cer ta i ns  mots  lat i ns  (putas, amabit, cujus, lapis).

Qu’a r r i v e- t-il  à  une  langue  envah i e  par  une  aut re,  fo iso nnan t  de  synon y m es  dans  d’aut res  
langues  ? Ma r i a g e  ou  adul tè re  ? Dès  la  prem i è r e  scène  de  la  pièce,  l’accen t  gal l o i s  d’E vans  trans f o r m e  
les  broche ts  (« luces  »  ) en  poux  (« louses  »), les  man teau x  (« coats  ») en  mor ue  (« cod  ») et  en  
brague t t es  («  cod[p i ece]s]  ») et  les  mots  (« wo r ds  ») en  ver rues  (« wo r t s  »). C’es t  di re  la  lab i l i t é  de  la  
langue  per ve r t i e  par  des  accen ts  « rég i o nau x  » : ic i  gal l o i s,  dans  Henry V  ir landa i s,  écossa is  et  gal l o i s.  
Ma i s  « luce  »,  c’est  aussi  l’ang l i c i s a t i o n  de  lys comme  dans  fleur de lys (en  ang la i s  él isabét ha i n  
« f lo we r  de  luce  »), ce  qui  i l l us t r e  la  propens i o n  du  lex i q ue  angl a i s  à retom be r  dans  le  frança i s  si  l’on  
n’y  ve i l l e  pas.  Cet te  scène  se comp l a î t  en  jeux  de  mots  po l y g l o t t es  qu i  abou t i ssen t  tantô t  à un  mar i age  
entre  les  langues  tantô t  au  chaos,  à la  con f us i o n  qui  s’ ins ta l l e  quand  une  fleu r  de  lys  dans  une  langue  
dev i en t  un  pou x  dans  l’aut re.  Dans  une  traduc t i o n  en  frança i s  mono l i n g u e,  on  sera i t  bien  en  pei ne  de  
déf i n i r  ce  qu’est  un  accen t  gal l o i s  en  frança i s.  Là  aussi  la  traduc t i o n  inter l i n g u i s t i q u e  est  mise  en  
panne,  il  faut  des  transpos i t i o n s  pour  préser ve r  le  man ié r i s me  des  chape l e ts  de  synon y m es  ou  les  
assoc i a t i o ns  cocasses  d’anto n y m es.  Madam e  Pétu le,  quan t  à  el le,  plus  par  igno ra n ce  que  par  
préten t i o n,  crée  de  nomb re u x  pataquès  (en angl a i s  malapropisms, du  frança i s  «  ma l  à propos  »). Ma i s  
si  el le  n’est  pas  consc i en t e  de  ses  prop r es  dérapages  l ingu i s t i q u es,  el le  perço i t  chez  les  autres  la  
mal t r a i t a n ce  dont  l’ang l a i s  est  vic t i m e  dans  la  bouche  des  étrange rs,  se  réfé ran t  en  ces  termes  au  
médec i n  frança i s  Cai us  don t  el le  est  « la  nouno u,  la  cuis i n i è re,  la  lessi veuse,  l’essoreuse  » : « S’ i l  
arr i v e  […]  la  pat ience  de  Dieu  et  la  langue  du  ro i  von t  être  cop ieusemen t  ma l t r a i t ées  ».  Le  discou rs  
inapte  et  répét i t i f  dud i t  Cai us  reprend  le  fonc t i o n n em e n t  des  dic t i o n na i r e s  bi l i n g ues  quand  i l  s’écr ie  : 
« dépêche,  qu i c k l y  »  ou  « vi l l a i n y ,  larron »,  ses  traduc t i o n s  past i c han t  le  bi l i n g u i s m e  des  
dic t i o n na i r e s.  Caius  est  d’a i l l e u r s  lu i-même  une  sor te  de  dic t i o n na i r e  bi l i n g ue  ambu l a n t  dans  ses  
déf i n i t i o n s  plu r i l i n g u es  : « va  me  cherche r  dans  mon  cab i ne t  une  boi t i n e  verde,  un  boî t i e r  ver t,  …u n e  
boî te,  une  boî te  ver te  ».  Son  statu t  d’expa t r i é  frança i s  rappe l l e  sa  fi l i a t i o n  : Caius  est  l’hér i t i e r  des  
réfug i és  huguen o ts  de  toute  l’Eu r o pe  à  qui  l’accom p l i s seme n t  de  serv i ces  var i és,  notamm e n t  
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l ’app r en t i ssage  des  langues,  va l u t  un  rô le  ma jeu r  à  la  Cou r  et  un  tra i temen t  pré fé ren t i e l  vis-à-vis  de  
leurs  homo l o g u es  ang la i s.  Il  prend  pla is i r  à  sou l i g ne r  les  di f f é r en c es  entre  la  cu l t u r e  frança i se  et  la  
cul t u re  ang la i se,  notamm e n t  à propos  de  jal ous i e  : « Crénom,  ce  n’est  pas  la  coutum e  chez  nous.  Chez  
nous,  les  jal ou x ,  ça  n’ex i s te  pas  ». Ses  van ta r d i ses  : « Oh  là  là  ! Ma  fo i,  i l  fa i t  for t  chaud.  Je m’en  vais  
à  la  Cou r,  la  grande  af fa i r e  »  sou l i g n en t  un  accès  pr i v i l é g i é  auprès  de  l’ar i s t o c r a t i e  et  de  la  fam i l l e  
roya l e  : « I  shal l  procu r e  you  de  good  guest  : de  ear l,  de  kn i g h t,  de  gent l em e n,  my  pat iences  »  (« Je 
vous  enve r ra i  des  bons  cl i en ts  :  le  com te,  le  cheva l i e r,  les  seigneu rs,  mes  pat ien t s/pat iences  »). La  
menace  que  les  huguen o ts  frança i s  représen ta i en t  pou r  les  autoch t o nes  appara î t  sous  forme  d’ango i sse  
de  cast ra t i o n  quand  Caius  menace  Simp l e t  : « Crénom,  je  vais  lu i  coupe r  ses  deux  bou l es  » (I, 4). Dans  
la  scène  du  duel,  l’ A u be r g i s te  rai l l e  de  façon  ouve r tem e n t  xénoph o be  la  nat i ona l i t é  et  le  mét ie r  de  
Cai us  : « Est-il  mor t  mon  Éth i o p i e n  ? Est-il  mo r t,  mon  Franc i s c o  ? (image  car i ca t u r a l e  du  França is  
[Francisco] aux  cheveu x  et  aux  yeux  noi rs  [my Ethiopian]) -  He i n,  mon  gai l l a r d  ? Que  di t  mon  
Escu l ape  ? Mon  Gal i en  ? Mo n  cœur  de  sureau  ? He i n  ! est-il  mo r t,  brave  inspec teu r  du  pissat  de  
cheva l  ? »  pour  m in i m i se r  la  menace  maté r i e l l e  qu’ i l  représen te  vis-à-vis  de  ses  concu r r e n t s  de  la  
pet i te  bou r geo i s i e  ang la i se.

 Ma l g r é  son  cadre  rust i q ue  angl a i s,  une  int r i g ue  const r u i t e  autou r  du  mar i age  de  Nano u  
Lepage  cour t i sée  par  tro is  soup i ra n t s  (Maig reu x,  Caius,  Fento n) et  n’ayan t  rien  d’exo t i q u e,  mal g ré  une  
galer i e  de  personnages  issus  de  la  bourgeo i s i e  ang la i se,  les  Lepage  et  Du f l o t ,  qu i  s’opposen t  aux  
massac reu rs  de  langue  de  tout  po i l ,  Caius,  Evans,  Fi l ou,  l’aube r g i s te,  Madame  Pétu le,  Fals ta f f … ,  Les 
Joyeuses Commères de Windsor n’est  pas  une  pièce  insu l a i r e  ou  pro v i n c i a l e.  El le  exp l o r e  la  présence  
des  langues  et  des  cou tum es  européennes  dans  la  socié té  ang la i se,  sou l i g n e  la  fl u i d i t é  des  iden t i t és  
nat i o na l es,  des  hiéra r c h i es  soc ia les  et  des  catégo r i es  l ingu i s t i q u es,  étab l i t  l’ i m p o r t a n ce  de  la  ma î t r i se  
des  langues  dans  la  mob i l i t é  soc ia l e.  El le  af f i r m e  l’esso r  de  la  langue  ang la i se  dans  sa  con f r o n t a t i o n  
avec  les  aut res  langues  européennes  notamm e n t  le  frança i s.  A i ns i  el le  reprend  les  quest i o ns  posées  
dans  Henry V  qu i  la  précède  de  peu  dans  la  chrono l o g i e  shakespea r i e n ne.  Si  Henry V drama t i se  le  
dési r  de  conquê te,  Les Joyeuses Commères s’at taquen t  au  reve rs  de  la  méda i l l e  :  l’ i ns tab i l i t é  de  
l’ i den t i t é  li ng u i s t i q u e  ang la i se  vis-à-vis  du  frança i s  tou j o u r s  soute r ra i n,  tou j o u r s  menaçan t.  

Jean-Michel Déprats et Jean-Pierre Richard, novemb r e  2009
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Les Joyeuses Commères de Windsor
Extraits d’Henry IV de Shakespeare 

L’Histoire d’Henry IV, 
Acte II, scène 4
FA L S T A F F
Ma i s  di re  que  je  lu i  sais  plus  de  défau t s  qu’à  mo i- même  sera i t  di re  plus  que  je  ne  sais.  Qu’ i l  soi t  vieu x,  
et  d’autan t  plus  à pla i nd r e,  ses  cheveu x  blancs  l’at tes ten t  ; mais  qu’ i l  soi t,  sauf  vot re  respec t,  putass ie r,  
ça  je  le  nie  abso l u m e n t .  Si  le  vin  d’Espagne  et  le  sucre  sont  un  cr im e,  D ieu  vienne  en  aide  aux  
coupab l es  ! Si  l’âge  et  la  gaie té  sont  un  péché,  je  conna i s  plus  d’un  pi l i e r  de  tave r ne  qui  sera  damné.  Si  
les  gros  sont  haïssab l es,  alors  les  vaches  mai g res  de  Pharaon  sont  aimab l es.  Non,  mon  bon  seigneu r ,  
bann i ssez  Peto,  bann i ssez  Bard o l p h,  bann i ssez  Poins,  ma is  le  cher  Jack  Falsta f f ,  le  gent i l  Jack  Falsta f f ,  
l’honnê t e  Jack  Fals ta f f ,  le  vai l l a n t  Jack  Falsta f f ,  d’autan t  plus  va i l l a n t  qu’ i l  est  le  vieu x  Jack  Fals ta f f ,  
ne  le  bann i s  pas  de  la  compag n i e  de  ton  Har r y  : bann i r  le  gros  Jack,  c’est  bann i r  le  monde  ent ie r.

Deuxième partie d’Henry IV
Acte IV, scène 2
FA L S T A F F
[…]  un  bon  xérès  produ i t  un  doub l e  ef fe t.  I l  mon te  jusqu ’au  cerveau,  me  dessèche  là  toutes  les  
vapeu rs  stup i des  et  lou r des  et  épa isses  qui  l’en v i r o n n e n t ,  il  le  rend  aler te,  vi f,  inven t i f ,  ple i n  d’ im ages  
fougueuses,  enf l am m ées,  délec tab l es,  qu i,  transm i ses  à la  vo i x  et  à la  langue,  qu i  leur  donne  naissance,  
dev i en nen t  d’exce l l e n t s  tra i t s  d’esp r i t .  La  seconde  prop r i é t é  de  cet  exce l l e n t  xérès,  c’est  de  réchau f f e r  
le  sang,  qu i,  fro i d  et  rassis  avant,  la issa i t  le  fo ie  blanc  et  pâle,  ce  qui  est  un  signe  de  pus i l l a n i m i t é  et  de  
coua r d i se  ; mais  le  xérès  le  réchau f f e  et  le  fai t  cou r i r  de  l’ i n té r i eu r  jusqu ’au x  ext rém i t é s  du  corps  : il  
i l l um i n e  le  visage  qui,  comme  le  feu  d’alar me,  appe l l e  aux  armes  tout  le  reste  de  ce  pet i t  royaume,  
l’hom m e  ; et  alors  le  pet i t  peup l e  des  espr i t s  vi tau x,  tous  les  menus  espr i t s  intér i eu r s  se  rassemb l e n t  
autou r  de  leur  cap i ta i ne,  le  cœur  qui,  super be  et  bou f f i  d’or g ue i l  d’avo i r  une  tel le  escor te,  ose  tous  les  
actes  de  cou rage,  et  cet te  va i l l a n ce  vien t  du  xérès  ; en  sor te  que  la  science  des  armes  n’est  rien  sans  le  
vin  d’Espagne,  car  c’est  lu i  qu i  la  met  en  œuvre  ; et  le  savo i r  n’est  qu’un  trésor  gardé  par  un  démon  
jusqu ’à  ce  que  le  vin  d’Espagne  l’exp l o i t e  et  le  met te  en  acte  et  en  usage.  De  là  vien t  que  le  pr i n ce  
Har r y  est  va i l l a n t ,  car  le  sang  fro i d  qu’ i l  a  natu re l l em e n t  hér i té  de  son  père,  i l  l’a,  comme  une  terre  
mai g re,  stér i l e  et  nue,  fer t i l i sé,  labou r é  et  cul t i v é  par  une  exce l l e n te  app l i c a t i o n  à  boi re  de  bonnes  
rasades  d’un  généreu x  xérès,  en  sor te  qu’ i l  est  devenu  très  bou i l l a n t  et  vai l l a n t.  Si  j’ava i s  m i l l e  fi l s,  le  
prem i e r  pr i n c i p e  huma i n  que  je  leur  incu l q u e r a i s  serai t  d’ab j u r e r  les  boissons  clai res  et  de  s’adonne r  
au  vi n  d’Espagne.

Première partie d’Henry IV
Acte V, scène 4
FA L S T A F F
[…]  Simu l e r  ? Je mens,  je  ne  suis  pas  un  simu l a te u r  : c'est  mou r i r  qu i  est  simu l e r ,  car  celu i  qu i  n'a  plus  
la  vie  n'est  guère  qu'un  simu l a c r e  d'hom m e  ; alors  que  simu l e r  la  mor t,  quand  on  y  gagne  la  vie,  ce  
n'est  pas  un  simu l ac r e,  c'est  être  l' image  authen t i q u e  et  par fa i t e  de  la  vie.

 

William Shakespeare, Histoires II , Paris, Gallimard, Bibliothèque de la Pléiade, 2008
Traduction de Jean-Michel Déprats

 

Les Joyeuses Commères de Windsor
Shakespeare à la Comédie-Française
Par Agathe Sanjuan, conser va t eu r- arch i v i s t e  de  la  Coméd i e- França i se
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Vo l t a i r e  le  prem i e r  f i t  décou v r i r  Shakespea re  aux  França i s,  tradu i san t  que l q ues  passages  de  Hamlet 
dans  les  Lettres philosophiques (1734). Ent re  fasc i na t i o n  et  répu l s i o n,  Vo l t a i r e  et  ses  contem p o r a i n s  
repr oc hè r e n t  à  Shakespea re  de  s’af f r an c h i r  des  conven t i o n s  drama t i q u es,  de  mélange r  les  genres  
trag i q u es  et  com i q ues,  d’ i n t r o d u i r e  la  tr i v i a l i t é  au  sein  du  genre  trag i q u e,  enf i n  de  remet t r e  en  cause,  
dans  cette  l ibe r té  lum i ne use,  le  gén i e  frança i s  des  grands  auteu rs  class i ques.
Si  Pier re  Le  Tou r n eu r  tradu i s i t  assez  justemen t  le  théât re  de  Shakespea re  de  1776  à 1783,  c’est  dans  
les  adapta t i o ns  in f i dè l es  de  Duc i s  que  le  pub l i c  frança i s  décou v r i t  Hamlet en  1769,  Roméo et Juliette 
(1772),  Le Roi Lear (1783),  Macbeth (1784), Othello (1792). Le  grand  Leka i n  refusa  d’ i n te r p r é te r  
Ham l e t ,  devan t  « la  di f f i c u l t é  de  fai re  digé re r  les  crud i t és  de  Shakespea re  à un  parter re  nou r r i  depu i s  
long tem p s  des  beautés  substan t i e l l es  de  Corne i l l e  et  des  exqu i ses  douceu rs  de  Rac i ne  ». Les  vers i o ns  
de  Duc i s  des  tragéd i es  de  Shakespea re  étaien t  pou r tan t  bien  édu l co r ées  et  adaptées  au  goû t  frança is  : 
Othello y  perda i t  sa  fi n  trag i q ue,  le  spect re  de  Hamlet n’éta i t  pas  représen té  pour  plus  de  
vra i sem b l a n c e.  Les  héros  shakespea r i e ns  trou vè r e n t  en  Tal ma  un  interp rè te  idéa l  (Ham le t,  Macbe t h,  
Othe l l o), fam i l i e r  de  l’ A n g l e t e r r e,  am i  de  Duc i s,  et  trava i l l a n t  de  conce r t  avec  l’auteu r- adapta teu r  pou r  
rend re  ces  tragéd i es  barba res  tou j o u r s  plus  proches  de  la  réal i t é  scén i q ue.
De  1822  à  1827,  des  coméd i e ns  ang la i s  se  produ i s i r e n t  à  Par is,  perme t ta n t  au  pub l i c  frança i s  de  
décou v r i r  le  réper t o i r e  ang l a i s,  mais  sur tou t  les  pièces  de  Shakespea re  dans  leur  vers i o n  or i g i na l e.  Le  
roman t i s m e  naissan t  s’empa ra  de  Shakespea re,  et  en  part i c u l i e r  de  ses  tragéd i es,  à  la  fo is  comme  
source  d’ i nsp i r a t i o n  des  arts  en  généra l ,  et  comme  modè le  pour  la  théo r i sa t i o n  du  drame  roman t i q u e.  
V i c t o r  Hug o,  dans  la  pré face  de  Cromwell (1827), conço i t  les  pièces  de  Shakespea re  comme  un  
mélange   d’é lémen t s  com i q ues  et  trag i q u es  dont  la  synt hèse  sera  le  drame  : « Shakespea re,  c’est  le  
drame,  qui  fond  sous  un  même  sou f f l e  le  gro tesque  et  le  sub l i m e,  le  ter r i b l e  et  le  bou f f o n ,  la  tragéd i e  et  
la  coméd i e,  le  drame  est  le  carac tè re  de  la  tro i s ième  époque.  »
Néanm o i n s,  les  adapta t i o ns  roman t i q u es  de  Shakespea re  à  la  Coméd i e- França i se,  n’assumè ren t  pas  
tota leme n t  la  traduc t i o n  li t té ra i r e  au  plus  proche  du  tex te  d’or i g i n e.  Dans  la  pré fa ce  du  More de 
Venise, Othello,  A l f r e d  de  V i g n y,  consc i en t  de  l’ i m pe r f e c t i o n  de  toute  traduc t i o n  revend i q u e  de  
« natu ra l i se r  » le  tex te  shakespea r i e n  (1829) ; i l  en  supp r i m e  de  fai t  toutes  les  gross iè re tés.
On  obser ve  les  mêmes  scrupu l es  chez  Geo rge  Sand  qui,  pou r  la  prem i è r e  fo i s,  adapta  une  coméd i e  de  
Shakespea re  pour  le  Théât re- França i s  en  1856,  Comme il vous plaira. « Tous  ceux  qui,  comme  vous,  
conna i ssen t  Shakespea re,  saven t  bien  que  si  [la  robe  du  poète]  est  par tou t  brodée,  el le  est  par f o i s  jetée  
sur  l’épau l e  du  dieu  avec  une  nég l i ge n ce  ou  une  audace  qui  ne  sont  plus  de  not re  temps,  et  que  not re  
goû t  ne  suppo r t e ra i t  pas  », se  just i f i e- t-el le  dans  sa  pré face  adressée  au  soc ié ta i r e  Régn i e r ,  met teu r  en  
scène  du  spectac l e.  La Mégère apprivoisée est  adaptée  par  Paul  De la i r  en  1891  qui  la  por ta  sur  la  
scène  du  França i s  ent iè reme n t  recom p osée  autou r  de  quat re  personnages.  En  1905,  la  Coméd i e-
França i se  donna  la  vers i o n  d’A l f r e d  de  V i g n y  de  Shylock ou le Marchand de Venise (datant  de  1828), 
el le  aussi  bien  lo i n  de  l’o r i g i n a l ,  ampu t ée  de  nomb re uses  scènes,  tendan t  vers  l’un i t é  de  l ieu  et  de  
temps  jusqu’à  en  fai re  une  pet i te  coméd i e  presque  classi q ue.  La  cr i t i q ue  fust i gea  cette  mauva i se  
adapta t i o n  qui  vena i t  bien  trop  tard  et  réc lama  des  traduc t i o n s  authen t i q u es  de  l’œuv r e  de  
Shakespea re,  repr oc he  renou ve l é  en  1916  lors  de  la  repr i se  de  La Mégère apprivoisée par  De la i r .

I l  fau t  di re  que  le  pub l i c  frança i s  ava i t  pu  vo i r  les  tragéd i es  de  Shakespea re  mon t ées  par  An t o i n e,  
depu i s  1904  au  Théât re  An t o i n e,  et  ses  coméd i es  m ises  en  scène  par  Copeau  depu i s  1914  au  Théâ t re  
du  V i eu x- Co l o m b i e r .  Les  deux  homm es  n’ava i en t  pas  la  même  concep t i o n  de  la  m ise  en  scène,  et  
notam me n t  du  déco r,  ma is  i ls  s’entend i r e n t  pou r  prône r  le  respect  de  l’ i n tég r i t é  du  tex te  shakespea r i en.  
Si  les  traduc t i o n s  étaien t  fi dè l es,  la  transpos i t i o n  sur  le  plateau  ne  le  fu t  pas  tou j o u r s,  pou r  des  raisons  
scén i q ues  ou  même  maté r i e l l es  :  en  1920,  le  Conte d’hiver fut  ampu t é  à  la  dern i è re  mi n u t e  par  
Copeau,  af i n  de  pouv o i r  acheve r  la  représen ta t i o n  à  23h20,  obl i ga t i o n  léga le  à  laque l l e  le  théât re  
deva i t  se soume t t r e.
I l  faut  attend r e  le  manda t  d’Ém i l e  Fabre  pour  que  la  Coméd i e- França i se  comman d e  de  nou ve l l es  
traduc t i o n s  plus  f idè l es  au  tex te  d’or i g i n e.  Là  enco re,  l’adm i n i s t r a te u r  abor da  ce  réper t o i r e  par  la  
tragéd i e  :  Roméo et Juliette, tradu i t  par  And r é  Ri v o i r e  en  1920,  Hamlet par  Eugène  Mo ra n d  (1932), 
Coriolan par  René-Lou i s  Piachaud  (1933). De  nouve l l e s  coméd i es  ent rè ren t  par  la  sui te  au  réper t o i r e  : 
La Nuit des rois, mon t é  par  Jacques  Copeau  en  1940,  dans  la  traduc t i o n  de  Théodo re  Lasca r i s,  Un 
conte d’hiver, tradu i t  par  Claude- And ré  Puget  en  1950,  Le Songe d’une nuit d’été, adapté  par  Pier re  
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Char ras  en  1965,  Le Marchand de Venise, par  Jean-M i c he l  Dép ra ts  en  1987,  La Tempête dans  la  
vers i o n  de  Xav i e r  Mau re l  en  1998.  Le  réper t o i r e  trag i q u e  s’enr i c h i t  enco re  d’ Antoine et Cléopâtre 
(1945). En f i n,  Ter r y  Hands  mi t  en  scène  Richard III (1972) et  Périclès prince de Tyr (1974).
Parm i  les  nomb re uses  repr i ses  au  França i s,  ci tons  les  mises  en  scène  récen tes  de  And re i  Serban  pour  
Le Marchand de Venise dans  la  traduc t i o n  de  Jean-M i c he l  Dép ra t s  (2001), La Nuit des rois, dans  la  
mise  en  scène  de  An d r ze j  Sewe r y n,  tradu i t  par  Jean-M i c he l  Dép ra ts  (2003),  Le Conte d’hiver par  
Mu r i e l  Ma ye t t e  qu i  reprend  la  traduc t i o n  de  Puget  (Stud i o- théât re,  2004), La Mégère apprivoisée dans  
la  mise  en  scène  de  Oska ras  Ko rš un o v as  et  la  traduc t i o n  de  Franço i s- V i c t o r  Hugo  (2007).
Les Joyeuses Commères de Windsor est  la  di x- sept ième  pièce  de  Shakespea re  à ent re r  au  réper t o i r e 1 de  
la  Coméd i e- França i se.

Agathe Sanjuan, novemb r e  2009

1
 Tou te  oeuv re,  de  quel q ue  époque  qu'e l l e  soi t,  peut  être  insc r i t e  au  réper t o i r e  de  la  Comé d i e- Fran ça i se  par  le  com i t é  de  lectu re,  sur  propos i t i o n  de  

l'adm i n i s t ra te u r  généra l .  El l e  n'ent re  ensui t e  au  réper t o i r e  que  lorsqu 'e l l e  est  jouée  sur  la  scène  pri n c i p a l e  du  França i s,  aujo u rd ' h u i  la  Sal le  Ri che l i e u .  Les  pièces  
jouées  par  les  Coméd i e n s- França i s  en  deho rs  de  cette  sal le,  notam me n t  au  Théâ t re  du  V i eu x- Co l o m b i e r  et  au  Stud i o- Théât re  ne  sont  pas  conce rnées.
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Les Joyeuses Commères de Windsor
L’équipe artistique 

Andrés Lima, mise  en  scène
Me t te u r  en  scène  espagno l ,  An d r és  L i m a  cod i r i ge  la  compag n i e  An i m a l a r i o  qu i  mon te  des  pièces  à 
part i r  d’ im p r o v i sa t i o ns  col l e c t i v e s  sur  des  thèmes  d’ac tua l i t é.  Les  Coméd i e ns- França i s  se  sont  déjà  
li v rés  à ce  jeu  sous  sa di rec t i o n  pour  le  spectac l e  Bonheur ? , au  Théâ t re  du  V ie u x- Co l o m b i e r  en  2008.
An d r és  L i ma  a m is  en  scène  Alejandro y Ana, Lo que España no pudo ver del banquete de la boda de 
la hija del presidente de  Juan  Caves tan y  et  Juan  Ma y o r g a  qui  a  reçu  le  pr i x  M ax  2003  du  me i l l e u r  
spectac l e,  Pornografía barata d'An d r és  L i ma,  Últimas palabras de copito de nieve de  Juan  Ma y o r g a,  
Hamelín de  Juan  Ma y o r g a  qui  a reçu  le  pr i x  M ax  2005  du  me i l l e u r  met teu r  en  scène  et  le  pr i x  nat i o na l  
du  théât re,  et  Marat Sade de  Peter  We i ss  qui  a reçu  le  pr i x  M ax  2008  du  mei l l e u r  spectac l e  et  celu i  du  
mei l l e u r  met teu r  en  scène.  I l  a  di r i gé  Arlequin, serviteur de deux maîtres de  Go l d o n i ,  don t  i l  signe  
l’adap ta t i o n  contem p o r a i n e  avec  A l be r t o  San  Juan.  An d r és  L i m a  a  créé  d’aut res  spectac l es  avec  la  
compa g n i e  An i m a l a r i o ,  en  co l l ab o r a t i o n  avec  A l b e r t o  San  Juan  don t  El Fin de los sueños, Tren de 
mercancías huyendo hacia el Oeste et  ¿Qué te importa que te ame?  I l  a  mis  en  scène  l’opé ra  
contem p o r a i n  La Noche y la palabra de  J. M.  Lopez  à la  bienna l e  de  Ven i se  2004.  
Il  a  récemm e n t  mis  en  scène  Urtain de  Juan  Caves tan y  au  Cent r o  dramá t i c o  nac i o na l  de  Mad r i d ,  
l’opé re t t e  De Madrid à Paris  de  Chueca,  Titus Andronicus de  Shakespea re  au  Théât re  roma i n  de  
Mé r i d a  en  ju i l l e t  2009  et  mon te r a  procha i n em en t  Blackbird de  Dav i d  Har r o w e r  au  Götebo r g s  
Stads tea te r.

Jean-Michel Déprats, traduc t eu r
No r m a l i e n,  Prési den t  de  la  Soc ié té  França i se  Shakespea re,  Jean-M i c he l  Dép ra ts  est  traduc te u r  (de 
di ve rs  auteu rs  br i tan n i q u es  et  amér i ca i n s),  ense i gnan t  (dans  l’ U.F.R.  d’Ét u des  Ang l o- Amé r i c a i n es  et  
le  dépar teme n t  des  A r t s  du  Spectac l e  de  l'Un i v e r s i t é  de  Nan te r r e)  et  met teu r  en  scène  (dernière  mise  
en  scène  : Au bois lacté (Under Milk Wood) de  Dy l a n  Thomas  à Bangsaen  (Thaï lande)). Il  a obtenu  en  
2002  pour  l’ensem b l e  de  son  œuvre  de  traduc teu r  le  Prix Osiris de  l’ I ns t i t u t  de  France  et  le  Prix 
Halpérine-Kaminsky "Consécration" de  la  Soc ié té  des  Gens  de  Let t r es.  I l  di r i g e  la  nouve l l e  édi t i o n  
des  Oeuvres complètes de  Shakespea re  dans  la  B i b l i o t h è q ue  de  la  Pléiade  dont  les  deux  prem i e r s  
vo l um es   (Tragédies) ont  déjà  paru.  De  Ho wa r d  Bar ke r ,  il  a  tradu i t  pou r  le  théât re  Tableau d’une 
exécution (m.e.s.  Hé lène  V i n c en t),  La Griffe, (m.e.s. Anne  B isang),  Gertrude/Le Cri (m.e.s. Gün t he r  
Leschn i k),  13 Objets (m.e.s.  Jean-Paul  Wenze l),  Animaux en paradis (m.e.s.  Howa r d  Bar ke r). De  
Shakespea re,  il  a tradu i t  près  de  trente  pièces  (mises  en  scène  notam me n t  par  Stéphane  Braunsc h w e i g ,  
Ir i na  Broo k,  Phi l i p p e  Cal va r i o,  And ré  Enge l ,  Ma t t h i a s  Langh o f f ,  Jacques  Lassa l l e,  Geo rges  
Lavaudan t ,  Jérôme  Sava r y,  Berna r d  Sobe l,  Jean-Pier re  V i n ce n t,  Peter  Zade k,  etc) Il  a  égalemen t  
tradu i t  Le Baladin du monde occidental de  J.M.  Synge  (m.e.s.  Jacques  N i c he t),  Orlando d'après  
V i r g i n i a  Woo l f  (m.e.s.  Bob  W i l s o n),  L'Importance d'être constant d'Osca r  W i l d e  (m.e.s.  Jérome  
Savar y),  Édouard II de  Chr i s t o p he r  Ma r l o w e  (m.e.s A la i n  Françon),  Dommage que ce soit une putain 
de  John  Ford  (m.e.s. Phi l i p p e  Van  Kesse l), La Ménagerie de verre de  Tennessee  W i l l i a m s  (m.e.s. Ir i na  
Broo k),  Mon Lit en zinc (Dav i d  Hare,  m.e.s.  Lau re n t  Terz i e f f)  et  Souvenirs Fantômes d’ A r n o l d  
Weske r  (m.e.s.  Jacques  Rosne r). En  1996,  il  a obtenu  le  Mo l i è r e  du  me i l l e u r  adapta teu r  d’une  pièce  
étrangè r e  pour  L'Importance d'être constant. Au  cinéma,  i l  a  étab l i  la  vers i o n  doub l ée  de  Comme il 
vous plaira, Henry V (Kenne t h  Branag h)  et  Hamlet (Franco  Ze f f i r e l l i).

Jean-Pierre Richard, traduc te u r
Jean-Pier re  Richa r d,  né  à Sain t-Naza i re,  a tradu i t  Titus Andronicus, Henry VIII et  Beaucoup de bruit 
pour rien, de  Shakespea re,  ains i  qu'une  qui n za i n e  d'aut res  pièces  d'auteu rs  ir l anda i s  (Sebast ian  Bar r y,  
Bi l l  M o r r i s o n),  br i tan n i q u es  (Peter  Gi l l ,  Robe r t  Ho l m a n),  états-un iens  (Suzan-Lo r i  Parks,  Woo d y  
A l l e n,  Rosa l y n  Dre x l e r)  et  aust ra l i e ns  (Justin  Flem i n g,  Stephen  Sewe l l  et  Kar i n  Ma i n w a r i n g ,  don t  Les 
Danseurs de la pluie ont  été  créés  par  la  troupe  de  la  Coméd i e- França i se  au  Théâ t re  du  V ie u x-
Co l o m b i e r  en  2001.
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Amaya Lainez, assistan te  à la  mise  en  scène  et  inter p r è te
En  1997,  Ama y a  La i nez  joue  à Barce l o n e,  sa  vi l l e  nata le,  dans  Variaciones Hamlet de  Rafe l  Du rá n,  
pu is  col l ab o r e  à la  mise  en  scène  de  Hamlet de  L l u í s  Oma r  et  A r i e l  G.  Va l dés  au  Fest i v a l  Grec.  En  
France,  el le  joue  entre  autres  dans  Rideau de  Jacques  B i o u l ès  et  dans  TDM3 de  D.-G.  Gab i l y  mis  en  
scène  par  Au ré l i e n  Reco i n g  au  Fest i v a l  In te r na t i o n a l  de  Di j o n.
En  2004,  el le  obt i en t  un  Mas te r  en  m ise  en  scène  grâce  auque l  el le  trava i l l e  auprès  de  Jean  Jour dheu i l ,  
Frédé r i c  Fisbach  et  Jean-Y ves  Ru f.  El le  est  ensu i te  assistan te  de  M i c he l  Rask i ne  pour  Atteintes à sa 
vie de  Ma r t i n  Cr i m p  à Lyo n,  de  Pol  Pel le t i e r  pou r  Nicole, c'est moi, et  col l ab o r a t r i c e  drama t u r g i q u e  de  
Serge  Denon c o u r t  pou r  Gertrude de  Howa r d  Bar ke r  à l’Espace  Go  de  Mo n t r éa l .  
À  Buenos  A i r es,  el le  créée  La Ascensorista de la Torre Eiffel au  Fest i va l  Estud i o- Ab i e r t o  et  organ i se  
les  rencon t r es  sur  la  forma t i o n  d’ac teu r  Antroporteño, pub l i ées  en  2006  avec  le  sout i en  du  Cent re  Cu l t.  
d’Espagne  à Bs.  As.,  du  Consu l a t  d’ A r g e n t i n e  à Bar ce l o n e  et  du  Cent re  Cu l t .  Adán  Buenosa y r es.  
El le  est  ensu i te  l’assis tan te  et  l’ i n te r p r è te  de  Paul  Desveau x  pour  Balé de Rua, spectac l e  de  danse  de  
rue  brés i l i e n.  En  2007,  el le  est  son  adm i n i s t r a t r i c e  pour  Maintenant ils peuvent venir copro d u i t  par  le  
Théâ t re  de  la  V i l l e.  En  2009,  el le  est  son  assistan te  à  la  m ise  en  scène,  à la  produ c t i o n  et  inter p rè te  
pour  Hasta que la muerte nos separe de  Rém i  De  Vos,  présen tée  à Buenos  A i r es  avec  le  sout i en  de  
Cu l t u r esF r a n c e,  l’ Am b assade  de  France,  l’ A l l i a n ce  França i se,  le  Fondo  Nac i o na l  de  las  A r tes  et  
l’ I ns t i t u t o  Nac i o na l  del  Teat r o.
El l e  est  assistan te  et  inte rp r è te  d’A n d r és  L i ma  pour  Bonheur ?  d’Emm a n u e l  Dar l e y,  crée  au  Théâ t re  
du  V i eu x- Co l o m b i e r  en  2008.

Beatriz San Juan, scénog r a ph i e
Beat r i z  San  Juan  co l l ab o r e  hab i t ue l l e m e n t  avec  la  compag n i e  An i m a l a r i o  et  avec  And rés  L i m a  
(dern iè reme n t  pou r  Bonheur ?  d’Emm a n u e l  Dar l e y  et  An d r és  L i m a  au  Théâ t re  du  V i eu x- Co l o m b i e r  
en  2008). Ses  dern i è r es  créat i o ns  sont  Titus Andronicus, Urtain, Argelino, Marat Sade et  Hamelin, 
spectac l es  pour  lesque ls  el le  a réal isé  la  scénog r a ph i e  et  les  costumes.
El l e  est  aussi  di rec t r i c e  art is t i q u e  et  a  réal i sé  les  costumes  de  longs-mét rages  dont  Gente de mala 
calidad de  Juan  Caves tan y  et  Días de cine de  Dav i d  Serrano.

Renato Bianchi, costumes
Passion né  par  le  costume  de  théât re,  Renat o  B ianc h i  entre  à la  Coméd i e- França i se  en  1965  et  dev i en t  
chef  d’ate l i e r  à  l’âge  de  26  ans.  Depu i s  1989,  il  est  di rec teu r  des  serv i ces  costumes.  En  1996,  Jean-
Pier re  M i q u e l  lu i  con f i e  la  créat i o n  des  costumes  pour  Les Fausses Confidences de  Ma r i v a u x ,  Sal le  
Ri che l i e u.  I l  ne  cesse  de  trava i l l e r  avec  de  nomb r eu x  met teu rs  en  scène  notam me n t  avec  Simon  Eine,  
Jean-Claude  Drou o t ,  An d r ze j  Sewe r y n,  And re i  Serban,  Jacques  Lassa l l e,  Patr i ce  Ke rb r a t,  José-Ma r i a  
Flo ta ts,  Chr i s t o p he  L i d o n,  A l a i n  Zaep f f e l ,  Ma r ce l  Bozo n ne t,  Va l è re  Nova r i n a,  V i ce n t e  Prada l.
Ses  dern i è res  créat i o ns  de  costumes  ont  été  pour  L’Acte inconnu de  et  m is  en  scène  par  Va lè re  
No va r i n a  (Cour  d’H o n n e u r  d’A v i g n o n ,  2007), Figaro divorce d’Ödö n  von  Ho r v á t h,  mis  en  scène  par  
Jacques  Lassa l l e  (repr ise  en  alternan ce  Sal le  Riche l i e u  jusqu’a u  7  fév r i e r  2010) et  Baïbars mis  en  
scène  par  Ma r ce l  Bozon ne t  (en tou r née,  2009).

Dominique Borrini, lum i è r es
Dom i n i q u e  Bor r i n i  réal i se  des  m ises  en  lum i è r e  aussi  bien  pour  l’opé ra,  que  pour  le  théât re  ou  la  
danse.  Il  rencon t r e  K l aus  M i c hae l  Grübe r  en  1989  pour  La  Mort de Danton de  Büchne r  aux  
Aman d i e r s  de  Nan te r re,  pu is  le  ret rou v e  pour  Hypérion de  Made r n a  à l’O pé ra- Com i q ue,  La Traviata 
au  Châte l e t,  L’Incoronazione di Poppea, Triptyque Boulez/Grüber au  fest i v a l  d’ A i x- en-Proven ce,  
Aïda au  Denede r l a n dse  Opéra  d’ Am s t e r dam ,  Boris Godounov au  Théâ t re  Roya l  de  la  Mo n n a i e,  à 
Opéra  Réal  de  Mad r i d ,  à Opéra  de  Zur i c h …
Il  col l ab o r e  avec  A r i e l  Garc i a  Va l dès  sur  La Favorite Teat r o  Real  de  Mad r i d ,  Il Barbiere di Siviglia à 
l’Opé ra  de  Mass y,  Didon et Enée, Syllabaire pour Phèdre de  Ohana  à  V i c h y ,  Place des Héros de  
Thomas  Bern ha r d,  Les Trois Sœurs de  Tche k h o v  au  TNC  de  Barce l o ne,  Noces de sang à Sév i l l e  ; avec  
Lau ren ce  Da le  pour  Le  Songe d’une nuit d’été de  Men de l ssoh n,  L’Opéra Seria de  Gassmann  au  
Reisope r a,  Powder Her Face de  T.  Ades,  Das Land Das Lächens à Salzb ou r g,  Ariadne Auf Naxos R.  
Strauss  à  Mo n t e  Car l o  ; avec  René  Koe r i n g  pour  Faust de  Gouno d  ; avec  Yann  Joël  Co l i n  pou r  Le 
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Songe d'une nuit d'été de  Shakespea re  Odéon/Be r t h i e r  ; avec  Chr i s t o p he  Perton  pour  Dido and Æneas 
et  J’étais dans ma maison et j’attendais que la pluie vienne à Genève,  L’Enfant froid de  Ma ye n b u r g ,  
Le Belvédère de  Ho r v á t h s , Woyzeck de  Büchne r,  La Nuit est Mère du jour de  Lars  No rén  ; avec  Ma r i e  
Lou i se  Bischo f b e r g e r  L’Amante anglaise de  Du ras  au  Théâ t re  de  la  Made l e i n e  ;  avec  A l essand r o  
Bar i c c o  sur  City au  fest i v a l  RomaE u r o p a  ; avec  Ma r t h e  Ke l l e r  sur  Dialogues des carmélites à l’Opé ra  
du  Rh i n,  Jeanne au bûcher de  Honeg ge r  ; avec  Lou i s  Er l o  pou r  La Damnation de Faust à Lyo n  ; avec  
Peter  Kon w i t s c h n y  pour  Cassandre au  Châte l e t  ; avec  José  Lu i s  Gome z  pour  La vie est un songe à 
l’Odéo n,  Maître Puntilla et son valet Matti à Mad r i d …  
Il  a  col l ab o r é  égaleme n t  avec  Cathe r i n e  H iege l(pou r  L’Avare  de  Mo l i è r e  Sal le  Ri che l i e u),  Dan  
Jemme t t ,  Ri cha r d  M i t o u ,  L l u i s  Homa r,  Bérangè r e  Bon v o i s i n,  Stéphane  Fieve t,  A l a i n  Germa i n ,  
Sy l va i n  Lhe rm i t e,  Serg i  Be l be l ,  An d r és  L i ma  (pour  Bonheur ?  d’Emm a n u e l  Dar l e y  au  Théât re  du  
V ie u x- Co l om b i e r ,  pou r  Titus Andronicus de  Shakespea re  à  Mad r i d  et  les  chorég r a phes  B lanca  L i,  
An ne  Ma r t i n ,  Berna r d o  Mon t e t,  Ro land  Pet i t …  
De  ses  rencon t r es  avec  di f f é r e n t s  pein t res  scénog r a p hes,  don t  Gi l l es  A i l l a u d,  Edoua r d o  A r r o y o,  
Berna r d  M i c he l ,  Luc i o  Fant i  naî t  une  comp l i c i t é  qu i  enr i c h i t  la  palet te  de  son  express i o n  dans  le  
tra i teme n t  drama t u r g i q u e  de  ses  espaces  de  lum i è r e.  Il  consac re  une  par t i e  de  ses  act i v i t és  à 
l’ense i g nem en t  de  la  lum i è r e  et  à l’éc la i r a ge  en  muséog ra p h i e

Vincent Leterme, adapta t i o ns  et  mus i q ue  or i g i na l e
Prem i e r  pr i x  de  piano  et  de  mus i q ue  de  chamb r e  au  CNS M D P , V i n c en t  Lete rm e  consac re  une  grande  
part i e  de  ses  act i v i t és  de  conce r t i s t e  à la  mus i q ue  de  son  temps  (nombreuses  créat i o ns  et  co l l ab o r a t i o ns  
avec  des  compos i t e u r s  comme  Georges  Ape r g h i s,  V i n c en t  Bouc h o t ,  Jean-Luc  Her vé,  Ma r t i n  Ma ta l o n ,  
Géra r d  Pesson)  et  est  le  par tena i r e  régu l i e r  de  chanteu rs  comme  Soph i e  Four n i e r,  Chan ta l  Gal i ana,  
V i n c en t  Le  Tex i e r,  Dona t i e n ne  M i c he l  Dansac,  L i o ne l  Pein t re …  Éga lemen t  pro fesseu r  au  
dépar teme n t  vo i x  du  CNS A D  aux  côtés  d’ A l a i n  Zaep f f e l ,  i l  prend  par t  à de  nomb re u x  spectac l es  avec  
des  met teu rs  en  scène  comme  Peter  Bro o k,  Geor ges  Ape r g h i s,  M i r e i l l e  La r r o c he,  Frédé r i c  Fisbach,  
Beno i t  G i r os,  Jul i e  Bro c he n.  Pour  cet te  dern i è r e,  i l  a  été  di rec teu r  mus i ca l  et  arrangeu r  dans  La 
Périchole d’O f f e n ba c h  au  fest i v a l  d’ A i x- en-Proven ce,  ou  enco re  La Cagnotte de  Lab i c he  au  TNS .
À  la  Coméd i e- França i se,  i l  a  écr i t  les  chansons  du  Vie du grand dom Quichotte et du gros Sancho 
Pança de  da  Si l v a,  m is  en  scène  par  Ém i l i e  Va la n t i n  et  Ér i c  Ru f,  et  co l l ab o r e  éga leme n t  cette  saison  à 
la  créat i o n  du  Loup de  Ma r ce l  A ym é,  m ise  en  scène  par  Vér o n i q u e  Ve l l a.  

Cécile Kretschmar, maqu i l l a g es  et  coi f f u r e s
Depu i s  plus i eu rs  années,  Céc i l e  K re tsc hm a r  réal i se  pour  le  théât re  des  maqu i l l a ges,  des  per r uq ues  et  
des  masques  ou  pro thèses.  El le  a trava i l l é  notamm e n t  avec  Jacques  Lassa l l e,  Jorge  Lave l l i ,  Dom i n i q u e  
Pi to i se t,  Char l es  Tor d j m a n,  Jacques  N i c he t,  Jean-Lou i s  Beno i t ,  D i d i e r  Bezace,  Phi l i p p e  Ad r i e n,  
Claude  Ye rs i n,  Luc  Bond y ,  Omar  Por ras,  Claud i a  Stav i s k y ,  Jean-Claude  Beru t t i ,  Bru no  Boeg l i n.  
Dern i è r em e n t ,  el le  a réal i sé  les  perr uq ues  et  les  maqu i l l a g es  pour  Les Noces de Figaro mises  en  scène  
par  Jean-Franço i s  Sivad i e r  à l’Opé ra  de  L i l l e  en  octob re  2008,  Yvonne princesse de Bourgogne mis  en  
scène  de  Luc  Bond y  à l’opé ra  Garn i e r  en  janv i e r  2009,  pour  L’Ordinaire de  M i c he l  V i n a v e r ,  mise  en  
scène  de  M i c he l  V i na v e r  et  Gi l o ne  Brun,  Sal le  Riche l i e u  en  fév r i e r  2009,  pour  Lulu mis  en  scène  de  
Peter  Stei n  à l’opé ra  de  Lyo n  en  avr i l  2009,  pour  La Traviata mise  en  scène  de  K l aus  M i c hae l  Grübe r  
à l’opé ra  de  Lyo n  en  jui n  2009,  pour  Tosca mis  en  scène  de  Luc  Bond y  au  Me t r o p o l i t a n  opera  de  New  
Yo r k  et  pou r  La  Paranoïa mise  en  scène  de  Ma r c i a l  D i  Fonzo  Bo  et  Él i se  V i g i e r  au  Théât re  de  
Cha i l l o t  en  septem b r e  2009.
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Les Joyeuses Commères de Windsor
La distribution, la troupe
Ne  son t  men t i o n nés,  dans  les  biog rap h i es  des  coméd i e n s  du  spectac le,  que  que l q ues  rô les  ma jeu rs  qu’ i l s  ont  
tenus  dans  les  tro is  théât res  de  la  Coméd i e- França i se.  

Catherine Hiegel, Madam e  Pétu l e
Ent rée  à la  Coméd i e- França i se  le  1 er fév r i e r  1969,  Cathe r i n e  H iege l  en  dev i en t  la  458 e soc ié ta i r e  le  1 er  

jan v i e r  1976,  et  le  doyen  le  27  ma i  2008.
El le  a joué  Mag de l o n  dans  Les Précieuses ridicules de  Mo l i è r e,  m ises  en  scène  par  Dan  Jemme t t,  La  
pet i t,  pu is  la  reine,  sa  sœur  dans  Les Métamorphoses, La petite dans la forêt profonde de  Phi l i p p e  
M i n y a n a  d’ap rès  Ov i de  mises  en  scène  par  Ma r c i a l  D i  Fonzo  Bo,  el le  a  joué  dans  Bonheur ?  
d’Emm a n u e l  Dar l e y,  mis  en  scène  par  And rés  L i ma,  Une confrérie de farceurs menée  par  Franço i s  
Chat t o t  et  Jean-Lou i s  Hou r d i n ,  Don na  Pasqua  dans  Il campiello de  Go l d o n i ,  mis  en  scène  par  Jacques  
Lassa l l e,  Ma r t h e  dans  Le Retour au désert de  Ko l t ès,  mis  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  Car l o t t a  dans  
Embrasser les ombres de  Lars  No rén,  m is  en  scène  par  Joël  Jouaneau,  la  Femme  à la  nat te  dans  La 
Maison des morts de  Phi l i p pe  M i n y a na,  m ise  en  scène  par  Robe r t  Canta re l l a,  Ti t a  Bor de r eau  dans  Les 
Papiers d’Aspern de  Hen r y  James,  m is  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e,  la  Jeune  Femme  dans  Savannah 
Bay de  Ma r g ue r i t e  Du ras,  mise  en  scène  par  Ér i c  V i g ne r ,  Mè re  cou rage  dans  Mère courage et ses 
enfants de  Ber t o l t  Brech t,  mis  en  scène  par  Jorge  Lave l l i ,  Solange  dans  Les Bonnes de  Jean  Genet,  
mises  en  scène  par  Phi l i p pe  Ad r i e n,  Cora l i n e  dans  La  Serva amorosa  et  M i r a n d o l i n e  dans  La 
Locandiera  de  Go l d o n i ,  mises  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e,  Br i g i d a  dans  La  Trilogie de la 
villégiature de  Go l d o n i ,  mise  en  scène  par  Gi o r g i o  Streh l e r,  M o n i q u e  dans  Quai ouest de  B-M.  Ko l t ès,  
mis  en  scène  par  Patr i ce  Chéreau  (coprodu c t i o n  Théât re  des  Aman d i e r s/Coméd i e- França i se), Va r v a r a  
dans  Les Estivants de  Gor k i ,  m is  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e.
À  la  Coméd i e- França i se,  el le  a m is  en  scène  L’Avare (présenté  en  al te rnance  Sal le  Ri che l i e u  jusqu’a u  
21  fév r i e r  2010),  Les Femmes savantes, Le Misanthrope (avec  Jean-Luc  Bou t t é),  George Dandin de  
Mo l i è r e  et  Le Retour de  Haro l d  Pin te r.

Catherine Sauval, Madame  Du f l o t
Ent rée  à  la  Coméd i e- França i se  le  15  septem b r e  1984,  el le  est  nommée  483 e soc ié ta i r e  le  1 er janv i e r  
1990.
El le  a interp ré té  dern i è rem e n t  la  Com t esse  dans  Figaro divorce d’Ödö n  von  Ho r v á t h,  mis  en  scène  par  
Jacques  Lassa l l e  (repr ise  en  alternan ce  Sal le  Riche l i e u  jusqu’a u  7  fév r i e r  2010), la  Femme  dans  Pur 
de  et  m is  en  scène  par  Lars  No ré n,  Do l o r es  dans  Yerma de  Feder i c o  Garc í a  Lo r ca,  m is  en  scène  par  
V i ce n t e  Prada l,  Pro t hoé  dans  Penthésilée d'He i n r i c h  von  K l e i s t,  mis  en  scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  Ma r i e  
Rozé r i e u l l es  dans  Le Retour au désert de  Berna r d- Ma r i e  Ko l t ès,  m is  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  
Suzy  dans  Les Temps difficiles d’Édo ua r d  Bou r de t,  m is  en  scène  par  Jean-Claude  Beru t t i ,  Mama  
Bi n o c l a  dans  Bouli redéboule de  Fabr i c e  Me l q u i o t ,  mis  en  scène  par  Phi l i p p e  Lag r ue,  Bél i ne  dans  Le 
Malade imaginaire de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Claude  Stra tz,  Soph i a  Iego r o v na  dans  Platonov de  
Tche k h o v ,  mis  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e,  Herm i o n e  dans  Le Conte d’hiver de  Shakespea re,  m is  en  
scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  Anna  dans  Papa doit manger de  Ma r i e  ND i a y e,  mis  en  scène  par  An d r é  
Enge l ,  N i c o l e  dans  Le Bourgeois gentilhomme de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Jean-Lou i s  Beno i t ,  
Céc i l i e  dans  Un garçon impossible de  Rosen l u n d,  mis  en  scène  par  Frédé r i c  Bél i e r- Garc i a.  El le  a en  
out re  incar né  Char l o t t e  dans  Dom Juan  de  Mo l i è r e,  Hé léna  dans  Le Songe d'une nuit d'été de  
Shakespea re,  Jun ie  dans  Britannicus  de  Rac i ne,  Cél i m è ne  dans  Le  Misanthrope  de  Mo l i è r e,  
Mag ue l o n ne  dans  Le roi s'amuse de  V i c t o r  Hugo.  Ho rs  Coméd i e- França i se,  el le  a notam me n t  joué  les  
rô les  de  Ma r c i n e l l e  dans  L'Intervention de  V i c t o r  Hugo  di r i gée  par  Phi l i p p e  Lag r ue,  et  par t i c i pé  au  
spectac l e  Noce d'E l i as  Canet t i  sous  la  féru l e  de  Gabr i e l  Gar ran.  
Thierry Hancisse, Mess i re  Hugues  Evans
Ent ré  à  la  Coméd i e- França i se  le  1 er jui n  1986,  Th i e r r y  Hanc i sse  est  nomm é  486 e soc ié ta i r e  le  1 er  

jan v i e r  1993.
I l  a  inter p ré té  dern i è rem e n t  Pédr i l l e  dans  Figaro divorce d’Ödö n  von  Ho r v á t h,  mis  en  scène  par  
Jacques  Lassa l l e  (repr ise  en  alternan ce  Sal le  Riche l i e u  jusqu’a u  7  fév r i e r  2010), le  Pr i n ce  dans  La 
Dispute de  Ma r i v a u x ,  mise  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  le  Comm a n d a n t  dans  Le Voyage de 
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monsieur Perrichon d’Eugène  Lab i c he  et  Édoua r d  Ma r t i n  m is  en  scène  par  Jul i e  Broc he n,  U l y sse  dans  
Penthésilée de  He i n r i c h  von  K le i s t  mis  en  scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  A l ces te  dans  Le Misanthrope de  
Mo l i è r e  m is  en  scène  par  Lu kas  Hem l e b,  de  Gu i c he  dans  Cyrano de Bergerac de  Rostand,  mis  en  
scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  en  alternan ce  Sal le  Riche l i e u  du  17  jui n  au  25  ju i l l e t  2010), 
Mons i e u r  Purgon  dans  Le Malade imaginaire de  Mo l i è r e,  mise  en  scène  par  Claude  Stra tz,  Igo r  Mé r i k  
dans  Sur la grand-route de  Tche k h o v  m is  en  scène  par  Gu i l l a u m e  Gal l i e n ne,  Tête  d’or  dans  Tête d’or 
de  Paul  Claude l  m is  en  scène  par  Anne  De l bée,  Pon tagnac  dans  Le Dindon de  Feydeau  m is  en  scène  
par  Lu kas  Hem l eb,  Sosie  dans  Amphitryon  de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Ana t o l i  Vass i l i e v ,  
Mép h i s t o p h é l ès  dans  Faust de  Goet he/Géra r d  de  Ner va l  mis  en  scène  par  A le xa n de r  Lang,  Lopa k h i n e  
dans  La Cerisaie de  Tche k h o v  m ise  en  scène  par  A la i n  Franço n,  Garde f e u  dans  La Vie parisienne 
d’O f f e n ba c h  m ise  en  scène  par  Dan i e l  Mesgu i c h ,  le  Pr i nce  dans  Le Prince de Hombourg de  K l e i s t  m is  
en  scène  par  A le x an de r  Lang,  Masca r i l l e  dans  Les Précieuses ridicules de  Mo l i è r e  m ises  en  scène  par  
Jean-Luc  Bou t t é,  Mo l i è r e  dans  L’Impromptu de Versailles de  Mo l i è r e  m is  en  scène  par  Jean-Luc  
Bou t t é,  Figa r o  dans  Le Barbier de Séville  de  Beauma r c ha i s  mis  en  scène  par  Jean-Luc  Bou t t é,  
Br i t an n i c us  dans  Britannicus de  Rac i ne  mis  en  scène  par  Jean-Luc  Bou t t é.  I l  a  m is  en  scène  à  la  
Coméd i e- França i se  Sganarelle ou le Cocu imaginaire et  L’École des maris de  Mo l i è r e.

Andrzej Seweryn, Doc te u r  Caius
Ent ré  à la  Coméd i e- França i se  le  15  fév r i e r  1993,  An d r ze j  Sewe r y n  en  dev i en t  le  493 e soc ié ta i r e  le  1 er  

jan v i e r  1995.
I l  y  a notamm e n t  inter p ré té  Masca r i l l e  et  La  Grange  dans  Les Précieuses ridicules de  Mo l i è r e,  m is  en  
scène  par  Dan  Jemme t t,  Panisse  dans  Fanny de  Ma r ce l  Pagno l ,  m is  en  scène  par  Irène  Bonnau d,  H  1  
dans  Pour un oui ou pour un non de  Natha l i e  Sar rau te,  m is  en  scène  par  Léon i e  Simaga,  De  Gu i c he  
dans  Cyrano de Bergerac de  Rostand,  m is  en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  en  al te rnance  Sal le  
Ri che l i e u  du  17  jui n  au  25  ju i l l e t  2010), l’Em pe re u r  Dav i d  dans  Tête d’or de  Claude l ,  mis  en  scène  par  
An ne  De l bée,  Eugène  dans  Embrasser les ombres de  Lars  No ré n,  mis  en  scène  par  Joël  Jouanneau,  
Dom  Juan  dans  Dom Juan de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e,  Shy l o c k  dans  Le Marchand 
de Venise de  Shakespea re,  m is  en  scène  par  And re i  Serban,  Gaev  dans  La Cerisaie de  Tche k h o v ,  mise  
en  scène  par  A la i n  Franço n.
À  la  Coméd i e- França i se,  il  a  mis  en  scène  Le Mariage forcé de  Mo l i è r e,  La  Nuit des rois  de  
Shakespea re,  Le mal court d’A u d i b e r t i .

Cécile Brune, Madame  Lepage
Ent rée  à la  Coméd i e- França i se  le  19  avr i l  1993,  Céc i l e  Bru ne  est  nomm ée  494 e soc ié ta i r e  le  1 er janv i e r  
1997.  
El le  a  interp ré té  dern i è reme n t  M me  Locasc i o,  Ma t h i l d e  D i  Spel ta  et  L’ I n s pe c t eu r  dans  La Grande 
Magie de  De  Fi l i p p o,  m ise  en  scène  par  Dan  Jemme t t  (repr ise  en  al te rnance  Sal le  Ri che l i e u  jusqu’a u  
17  janv i e r  2010), Fantas i o  dans  Fantasio de  Musse t,  mis  en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  en  
al te rnance  Sal le  Ri che l i e u  du  19  fév r i e r  au  2 ma i  2010), le  Jeune  Hom me,  L ise,  A i d e  de  camp,  Mè re  
Ma r g ue r i t e  dans  Cyrano de Bergerac d’Edm o n d  Rostand  m is  en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  
Sal le  Riche l i e u  en  al te rnance  du  17  ju i n  au  25  jui l l e t  2010), Ma r ce l i n e  dans  Le Mariage de Figaro de  
Beauma r c ha i s,  m is  en  scène  par   Chr i s t o p he  Rauc k  (repr ise  Sal le  Riche l i e u  en  alternan ce  du  1 er au  18  
jui l l e t  2010), Mé r oé  dans  Penthésilée de  He i n r i c h  von  K le i s t,  m is  en  scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  To i ne t t e  
dans  Le Malade imaginaire de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  de  Claude  Strat z,  la  Ma r q u i se  dans  Les Sincères 
de  Ma r i v a u x ,  mises  en  scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  la  Femme  dans  Orgie de  Pier  Paol o  Paso l i n i ,  m is  en  
scène  par  Ma r ce l  Bozon ne t ,  L ise t te  dans  Molière/Lully de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Jean-Ma r i e  
V i l l é g i e r  et  Jonathan  Du ve r g e r ,  la  Sour i s  dans  Fables de la Fontaine de  Jean  de  La  Fon ta i ne,  mis  en  
scène  par  Robe r t  W i l s o n,  Mag g y  Sold i g n a c  dans  Le Dindon de  Feydeau,  mis  en  scène  par  Lu kas  
Hem l eb,  Beata  dans  La Cantate à trois voix de  Paul  Claude l ,  m ise  en  scène  par  Made l e i ne  Ma r i o n ,  
Déesse  dans  Le Langue-à-Langue des chiens de roche de  Dan ie l  Dan i s,  mis  en  scène  par  M i c he l  
D i d y m ,  Do r i m è ne  dans  Le Bourgeois gentilhomme de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Jean-Lou i s  Beno i t ,  
Joanne  dans  Oublier de  Ma r i e  Labe r ge,  m is  en  scène  par  Dan i e l  Beno i n ,  Ursu l a-Ma r i a  Törpe  dans  Va 
donc chez Törpe de  B i l l e t d o u x ,  mis  en  scène  par  Geo rges  Wer l e r,  Aman d i n e  Lande r nau  dans  Chat en 
poche de  Feydeau,  m is  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  Céc i l e  dans  Point à la ligne de  Vér o n i q u e  Olm i ,  
mis  en  scène  par  Phi l i p pe  Ad r i e n,  Rodo g u n e  dans  Rodogune de  Corne i l l e,  mis  en  scène  par  Jacques  
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Rosner,  Elm i r e  dans  Le Tartuffe de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Dom i n i q u e  Pito i se t,  la  Com t esse  dans  
Le Legs de  Ma r i v a u x ,  ains i  qu’ A r a m i n t e  dans  Les Fausses Confidences de  Ma r i v a u x ,  m ises  en  scène  
par  Jean-Pier re  M i q u e l .

Bruno Raffaelli, Sir  John  Falsta f f
Ent ré  à  la  Coméd i e- França i se  le  17  décemb r e  1994,  Brun o  Ra f f ae l l i  est  nommé  500 e soc ié ta i r e  le  1 er  

jan v i e r  1998.  
Il  a joué  dern i è rem e n t  Le  Com te  A l m a v i v a  dans  Figaro divorce d’Ödö n  von  Ho r v á t h,  mis  en  scène  par  
Jacques  Lassa l l e  (repr ise  en  alternan ce  Sal le  Riche l i e u  jusqu’a u  7  fév r i e r  2010),  Sganare l l e  dans  Le 
Mariage forcé de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Pier re  Prad i nas  (repr ise  au  Stud i o- Théât re  du  27  ma i  au  1 1  
jui l l e t  2010), A rsace,  Phén i ce  et  Paul i n  dans  Bérénice de  Rac i ne,  mis  en  scène,  dispos i t i f  scén i q ue  et  
chorég r a ph i q u e  de  Faust i n  L i n y e k u l a,  un  pédagog ue  et  un  lord  dans  La  Mégère apprivoisée  de  
Shakespea re,  m ise  en  scène  par  Oska ras  Ko r šu n o v a s,  Ad r i e n  dans  Le Retour au désert de  Berna r d-
Ma r i e  Ko l t ès,  m is  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  Jérôme  dans  Les Temps difficiles de  Bou r d e t ,  mis  en  
scène  par  Jean-Claude  Beru t t i , Carbo n  de  Caste l- Jalou x,  Jode le t,  Préc ieu x  dans  Cyrano de Bergerac de  
Rostand,  mis  en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  al te rnance  du  17  jui n  au  25  
jui l l e t  2010),  Cl i t o n  dans  Le Menteur de  Corne i l l e,  m is  en  scène  par  Jean-Lou i s  Beno i t ,  M o ns i e u r  
D ia f o i r u s  dans  Le Malade imaginaire  de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Claude  Stra tz,  M ons i e u r  de  
Pourceaug na c  dans  Monsieur de Pourceaugnac de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Phi l i p p e  Ad r i e n,  
Coppe r f a ce  dans  Weisman et Copperface de  Tabo r i ,  m is  en  scène  par  Jacques  Conno r t ,  Dan  dans  Les 
Danseurs de la pluie de  Ka r i n  Ma i n w a r i n g ,  mis  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e  et  Jacques  V i n c e y,  Ma î t r e  
Jacques  dans  L’Avare de  Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  An d r e i  Serban,  A r n o l p h e  dans  L’École des femmes 
de  Mo l i è r e,  m ise  en  scène  par  Ér i c  V i g ne r .
Le  20  octob r e  2008,  Brun o  Raf f ae l l i  a  donné  une  lectu re  d’ex t ra i t s  des  Lettres de mon moulin 
d’A l p h o n se  Daude t,  dans  le  cadre  des  Lec t u r es  d’ac teu rs,  Sal le  Riche l i e u.  

Christian Blanc, Fi l o u
Ent ré  à  la  Coméd i e- França i se  le  8  janv i e r  1990,  Chr i s t i a n  Blan c  en  dev i en t  le  501 e soc ié ta i r e  le  1 er  

jan v i e r  2000.  
Il  a notam me n t  inte rp r é té  Ma î t r e  Simo n  et  le  Comm i ssa i r e  dans  L’Avare de  Mo l i è r e,  mise  en  scène  par  
Cathe r i n e  H iege l  (présenté  Sal le  Ri che l i e u  jusqu ’au  21  fév r i e r  2010), Consp i r a t eu r ,  M.  de  Kô n i g s be r g , 
2 e Nob l e,  Mag i s t r a t,  Stan is l as  Lecz i n s k y ,  un  conse i l l e r ,  Rensk y  et  le  Comm a n d a n t  du  nav i re  dans  Ubu 
roi d’ A l f r e d  Jarr y,  mis  en  scène  par  Jean-Pier re  V i n cen t  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  al te rnance  du  2  
jui n  à jui l l e t  2010), le  ro i  de  Bav i è r e,  un  am i  de  Fantas i o  et  le  Tai l l e u r  dans  Fantasio de  Musse t,  mis  
en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  du  19  fév r i e r  au  2  ma i  2010), 
V i n c en t i o  dans  La  Mégère apprivoisée de  Shakespea re,  mise  en  scène  par  Oska ras  Ko rš un o v a s,  
Barb i e r ,  D iab l e,  Poète,  Juge  et  Cou r t i san,  Coméd i e n  dans  Vie du grand dom Quichotte et du gros 
Sancho Pança d’A n t o n i o  José  da  Si l va,  m is  en  scène,  m ise  en  mar i o n ne t t es  et  costumes  par  Ém i l i e  
Va lan t i n ,  An t o n i o  dans  Le Mariage de Figaro de  Beauma r c ha i s  m is  en  scène  par  Chr i s t o p he  Rauc k  
(repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  du  1 er au  18  jui l l e t),  Mons i e u r  Purgon  et  Mo ns i e u r  D ia f o i r u s  
dans  Le Malade imaginaire de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Claude  Stra tz,  Lu j an,  Gome z  Man r i q u e  et  un  
vi l l a geo i s  dans  Pedro et le commandeur de  Lope  de  Vega,  mis  en  scène  par  Omar  Por ras,  Don  Gomès  
et  du  Com t e  dans  Le Cid de  Corne i l l e,  mis  en  scène  par  Br i g i t t e  Jaques-Wa je m an,  Cu i g y ,  cadet,  
préc i eu x  dans  Cyrano de Bergerac  de  Rostand,  mis  en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  Sal le  
Ri che l i e u  en  alternan ce  du  17  ju i n  au  25  ju i l l e t  2010),  Luc r èce,  M.  Bahys  dans  Molière/Lully de  
Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Jean-Ma r i e  V i l l é g i e r  et  Jonathan  Duve r g e r ,  le  Loup  dans  Fables de La 
Fontaine mis  en  scène  par  Bob  W i l s o n,  Tuba l  et  le  Duc  de  Ven i se  dans  Le Marchand de Venise de  
Shakespea re,  mis  en  scène  par  And re i  Serban,  le  Ma r q u i s  del  Basto  et  le  Com te  de  Campo r e a l  dans  
Ruy Blas de  V i c t o r  Hug o,  m is  en  scène  par  Br i g i t t e  Jaques-Wa j em a n,  A r gan t e  dans  Les Fourberies de 
Scapin de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Jean-Lou i s  Beno i t .  

Alexandre Pavloff, Ma i g r e u x
Ent ré  à  la  Coméd i e- França i se  le  1 er jui n  1997,  A l e x a n d r e  Pav l o f f  en  dev i en t  le  506 e soc ié ta i r e  le  1 er  

jan v i e r  2002.
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I l  a notam me n t  joué  dans  le  spectac l e  Bonheur? d’Emm a n u e l  Dar l e y  et  And rés  L i m a,  mis  en  scène  par  
An d r és  L i ma  et  Pensées de Jacques Copeau di r i gé  par  Jean-Lou i s  Hou r d i n ,  inter p ré té  il  dans  Pur de  et  
mis  en  scène  par  La rs  No ré n,  Dan i e l  dans  Le Voyage de monsieur Perrichon d’Eugène  Lab i c h e  et  
Édoua r d  Ma r t i n,  m is  en  scène  par  Jul i e  Bro c he n,  Ergas te  dans  Les Sincères de  Ma r i v a u x  mises  en  
scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  Rod r i g u e  dans  Le Cid de  Pier re  Corne i l l e  m is  en  scène  par  Br i g i t t e  Jaques-
Wa j em an.  Il  étai t  l'En f a n t  trave rsan t,  dans  L’Espace furieux de  Va lè r e  Nova r i n a,  dans  une  mise  en  
scène  de  l’auteu r.  I l  a égaleme n t  incar né  Néro n  dans  Britannicus de  Rac i ne  mis  en  scène  par  Br i g i t t e  
Jaques-Wa j em an,  le  Par i s i en  à  la  f lèche  dans  Le Début de l’A. de  Pasca l  Rambe r t ,  mis  en  scène  par  
l’au teu r ,  le  Pr i n ce  dans  Le Privilège des chemins de  Fernand o  Pessoa  mis  en  scène  par  Ér i c  Géno vèse,  
Thomas  Dia f o i r u s  dans  Le Malade imaginaire  de  Mo l i è r e  m is  en  scène  par  Claude  Stra tz.  Il  a 
égaleme n t  trava i l l é  sous  la  di rec t i o n  de  Gao  X i n g j i a n,  Jorge  La ve l l i ,  Ana t o l i  Vass i l i e v ,  A la i n  Franço n,  
Dan i e l  Mesg u i c h ,  M i c he l  D i d y m  ou  Yann i s  Ko k k o s.  

Céline Samie, Simp l e t t e
Ent rée  à  la  Coméd i e- França i se  le  19  octob r e  1991,  Cél i ne  Sam ie  est  nomm ée  508 e soc ié ta i r e  le  1 er  

jan v i e r  2004.
El le  a  notam me n t  joué  dans  Bonheur ?  d’Emm a n u e l  Dar l e y  et  An d r és  L i ma,  m is  en  scène  par  An d r és  
L i m a  et  dans  Pensées de Jacques Copeau de  Jean-Lou i s  Hou r d i n .  El le  a  interp r é t é  An t h i o c h u s  dans  
Bérénice de  Rac i ne,  m ise  en  scène,  dispos i t i f  scén i q ue  et  cho rég r ap h i q u e  de  Faust i n  L i n y e k u l a , Ma r i a  
dans  Yerma de  Feder i c o  Garc í a  Lo r ca,  mis  en  scène  par  V i ce n t e  Prada l ,  Jul i e  et  Lou l o u  dans  Les Temps 
difficiles  d’Édo ua r d  Bou r d e t ,  m is  en  scène  par  Jean-Claude  Beru t t i ,  le  Me t t eu r  en  scène  dans  
Strindberg/Ibsen/Bergman ! : Grief[s], mis  en  scène  par  An ne  Kess l e r,  le  Choeu r  dans  Les Bacchantes 
d’Eu r i p i d e,  mise  en  scène  par  And ré  W i l m s,  le  Corbeau,  l’ A r b r e  et  Ci r cé  dans  Fables de la Fontaine, 
mis  en  scène  par  Rober t  W i l s o n,  Ka t i a  dans  Platonov de  Tche k h o v ,  mis  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e,  
la  Lo i  de  grâce  et  la  Vo l o n t é  dans  Le Grand Théâtre du Monde de  Calde r ó n  de  la  Barca  m is  en  scène  
par  Chr i s t i a n  Sch i a re t t i ,  A rm a n d i n e  dans  Le Dindon  de  Feydeau,  mis  en  scène  par  Lu kas  Hem l e b,  
Fausta  dans  La Cantate à trois voix de  Claude l ,  mise  en  scène  par  Made l e i n e  Ma r i o n ,  Cléan t h i s  dans  
Amphitryon de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Ana t o l i  Vass i l i e v ,  Jessica  dans  Le Marchand de Venise de  
Shakespea re  et  Ma r i a n e  dans  L’Avare de  Mo l i è r e  m is  en  scène  par  And re i  Serban,  L ise t t e  dans  L’École 
des maris de  Mo l i è r e,  mise  en  scène  par  Th i e r r y  Hanc i sse,  Ma r g ue r i t e  dans  Faust de  Goe t he  et  Ner va l  
mis  en  scène  par  A l e x a n de r  Lang,  Zerb i ne t t e  dans  Les Fourberies de Scapin de  Mo l i è r e,  m ise  en  scène  
par  Jean-Lou i s  Beno i t .

Pierre Vial, Bard o l p h
Ent ré  à la  Coméd i e- França i se  le  27  mars  1989,  Pier re  V i a l  en  dev i en t  le  512 e soc ié ta i r e  le  1 er janv i e r  
2005.
I l  y  a notam me n t  inter p ré té  M.  Per r i c h o n  dans  Le Voyage de monsieur Perrichon de  Lab i c he,  mis  en  
scène  par  Jul i e  Broc hen,  Escar te f i g u e  dans  Fanny de  Ma r ce l  Pagno l ,  mis  en  scène  par  Irène  Bonna u d,  
Gorg i b us  dans  Les Précieuses ridicules de  Mo l i è r e,  mises  en  scène  par  Dan  Jemme t t ,  joué  dans  Une 
confrérie de farceurs menée  par  Franço i s  Cha t t o t  et  Jean-Lou i s  Hou r d i n  et  dans  Cinq dramaticules de  
Bec ke t t ,  mis  en  scène  par  Jean  Dau t r ema y,  inter p r é té  le  Père  de  la  femme  mor te,  Eumè re  et  le  
Comm a n d a n t  dans  Tête d’or de  Claude l ,  mis  en  scène  par  Anne  De l bée,  l’Hom m e  aux  cannes  et  
V ie i l l e  1  dans  La Maison des morts de  Phi l i p p e  M i n y a na,  mise  en  scène  par  Rober t  Canta re l l a,  
Naza i re  dans  Le Mystère de la rue Rousselet de  Lab i c h e,  mis  en  scène  par  Th i e r r y  de  Pere t t i ,  Héro d  et  
le  choeu r  dans  Le Privilège des chemins de  Pessoa,  m is  en  scène  par  Ér i c  Géno vèse,  Ton t o n  dans  
Gengis parmi les Pygmées de  Grego r y  Mo t t o n ,  mis  en  scène  par  Th i e r r y  de  Pere t t i ,  Ém i l e  Cop f e r m a n n  
dans  Conversations avec Antoine Vitez de  Cop f e r m a n n ,  m is  en  scène  par  Dan i e l  Sou l i e r,  Léo  dans  Le 
Langue-à-Langue des chiens de roche de  Dan ie l  Dan i s,  mis  en  scène  par  M i c he l  D i d y m ,  Amm o s  
Fiodo r o v i t c h  L i pa k i n e  Tiap k i n e  dans  Le Revizor  de  Gogo l ,  mis  en  scène  par  Jean-Lou i s  Beno i t ,  
Théramène  dans  Phèdre de  Rac i ne,  mis  en  scène  par  Anne  De l bée,  V i o l e t t e  dans  Le Faiseur  de  
Ba l zac,  m is  en  scène  par  Jean-Paul  Rouss i l l o n,  Pr i u l i  dans  La Vie de Galilée de  Brec h t,  mise  en  scène  
par  An t o i n e  V i t e z,  Fores i g h t  dans  Amour pour amour de  W i l l i a m  Cong re v e,  mis  en  scène  par  And ré  
Stei ge r,  Phi l i p p e  Strozz i  dans  Lorenzaccio de  Musse t,  m is  en  scène  par  Geor ges  La vau da n t  et  a joué  
dans  Le Soulier de satin de  Paul  Claude l ,  mis  en  scène  par  An t o i n e  V i t e z.
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Christian Cloarec, Falo t
Ch r i s t i a n  Cloa rec  est  entré  à la  Coméd i e- França i se  le  1 er septem b r e  1999.
I l  a  inter p ré té  l’hom m e  dans  Pur  de  et  mis  en  scène  par  La rs  No ré n,  l’O f f i c i e r ,  Joséph i ne,  et  le  
Comm i s sa i r e  dans  Figaro divorce d’Ödö n  von  Ho r v á t h,  mis  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e  (repr ise  en  
al te rnance  Sal le  Ri che l i e u  jusqu ’au  7 fév r i e r  2010), de  Gu i c he  dans  Cyrano de Bergerac de  Rostand,  
mis  en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  en  alternan ce  Sal le  Riche l i e u  du  17  jui n  au  25  jui l l e t  2010), 
Chr i s t o p he  Sly  dans  La Mégère apprivoisée de  Shakespea re,  mise  en  scène  par  Oska ras  Ko r šu n o v as,  
Do ran te  dans  Les Sincères de  Ma r i v a u x ,  m ises  en  scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  Ma r ce l  dans  Les Temps 
difficiles d’Édo ua r d  Bou r d e t ,  m is  en  scène  Jean-Claude  Beru t t i ,  Franço i s  Pre la t i  dans  L’Élégant Profil 
d’une Bugatti sous la lune de  Jean  Au d u r eau,  m is  en  scène  par  Serge  Tran v o u e z,  le  Comm i ssa i r e  
Spano  dans  Les Grelots du fou de  Pi rande l l o ,  m is  en  scène  par  Claude  Stra tz,  le  Labou re u r  dans  Le 
Grand Théâtre du monde de  Cal de r ó n  de  la  Barca,  m is  en  scène  par  Chr i s t i a n  Sch i a re t t i ,  Ze l ne r  dans  
Papa  doit manger  de  Ma r i e  ND i a y e,  mis  en  scène  par  An d r é  Enge l ,  Mo ns i e u r  Ko va c i c  dans  
Extermination du peuple de  Wer ne r  Schwa b,  mis  en  scène  par  Phi l i p pe  Ad r i e n  et  Cin na  dans  Cinna de  
Corne i l l e,  m is  en  scène  par  Simo n  Eine.

Bakary Sangaré, l ’ A u b e r g i s t e
Ent ré  à la  Coméd i e- França i se  le  1 er septem b r e  2002,  Baka r y  Sangaré  a  inter p r é té  dern i è reme n t  Ti t us  
dans  Bérénice de  Rac i ne,  m ise  en  scène,  dispos i t i f  scén i q ue  et  cho rég r ap h i q u e  de  Faust i n  L i n y e k u l a ,  
Car i se  dans  La Dispute de  Ma r i v a u x ,  m ise  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  D i om è de  dans  Penthésilée de  
K le i s t,  m is  en  scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  Bar t h o l o  dans  Le Mariage de Figaro de  Beauma r c ha i s,  mis  en  
scène  par  Chr i s t o p he  Rauc k  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  al te rnance  du  1 er au  18  jui l l e t  2010), le  Grand  
Parachu t i s t e  no i r  dans  Le Retour au désert de  Berna r d- Ma r i e  Ko l t ès,  mis  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e,  
le  L i o n  dans  Fables de La Fontaine mis  en  scène  par  Rober t  W i l s o n,  Orgo n  dans  Le Tartuffe de  
Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Ma r ce l  Bozo n ne t ,  Papa  dans  Papa doit manger de  Ma r i e  ND i a y e,  mis  en  
scène  par  An d r é  Enge l ,  An t o i n e  V i t e z  dans  Conversations avec Antoine Vitez d’Ém i l e  Cop f e r m a n n ,  
mis  en  scène  par  Dan i e l  Sou l i e r.
Loïc Corbery, Fent on
Ent ré  à la  Coméd i e- França i se  le  17  janv i e r  2005,  Lo ï c  Corbe r y  a organ i sé  L’Hommage à Molière du  
15  au  18  janv i e r  2009,  et  a  dern i è rem e n t  inter p r é té  le  4 e Douan i e r,  la  Jur is te  dans  Figaro divorce 
d’Ödö n  von  Ho r v á t h,  m is  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  
jusqu ’au  7 fév r i e r  2010), le  Garçon  de  l’Hô t e l  Mé t r o p o l e  et  Ores te  Int r u g l i  dans  La Grande Magie de  
De  Fi l i p p o,  m ise  en  scène  par  Dan  Jemme t t  (repr ise  en  al te rnance  Sal le  Ri che l i e u  jusqu ’au  17  janv i e r  
2010), Do ran t e  et  Cl i n d o r  dans  L’Illusion comique de  Corne i l l e,  mise  en  scène  par  Gal i n  Stoev  
(repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  du  2 mars  au  31  ma i  2010), Chr i s t i a n  dans  Cyrano de Bergerac 
d’Edm o n d  Rostand,  m is  en  scène  par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  du  17  
jui n  au  25  ju i l l e t  2010), Petru ch i o  dans  La Mégère apprivoisée de  Shakespea re,  mise  en  scène  par  
Oska ras  Ko r šu n o v a s,  Cl i tan d r e  dans  Le Misanthrope de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Lu kas  Hem l eb,  
Zor ze t t o  dans  Il campiello de  Go l d o n i ,  m is  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e,  Cl i tan d r e,  le  Bal l e t  et  Fi lène  
dans  Molière/Lully mis  en  scène  par  Jean-Ma r i e  V i l l é g i e r  et  Jonat han  Duve r g e r ,  Do ran te  dans  Le 
Menteur de  Corne i l l e,  m is  en  scène  par  Jean-Lou i s  Beno i t ,  Cléan te  dans  Le Malade imaginaire de  
Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Claude  Stra tz,  l’Ou r s  et  la  Grenou i l l e  dans  Fables de La Fontaine mis  en  
scène  par  Robe r t  W i l s o n.

Pierre Louis-Calixte, Pisto l e t
Ent ré  à la  Coméd i e- França i se  le  21  septem b r e  2006,  Pier re-Lou i s  Cal i x t e  a inte rp r é té  dern i è reme n t  La  
Flèche  dans  L’Avare de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Cathe r i ne  H iege l  (présenté  en  alte rnan ce  Sal le  
Ri che l i e u  jusqu’a u  21  fév r i e r  2010),  Lou i s  dans  Juste la fin du monde de  Lagar ce,  mis  en  scène  par  
M i c he l  Rask i n e  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  jusqu ’au  3 janv i e r  2010), Consp i r a te u r,  Ancê t re  
et  Co t i c e  dans  Ubu roi  de  Jarr y,  m is  en  scène  par  Jean-Pier re  V i n c en t  (repr ise  Sal le  Riche l i e u  en  
al te rnance  du  2  jui n  à  jui l l e t  2010),  D i c k  dans  L’Ordinaire de  M i c he l  V i na v e r ,  mis  en  scène  par  
M i c he l  V i na v e r  et  Gi l o ne  Brun,  Le  Bret  dans  Cyrano de Bergerac d’Edm o n d  Rostand,  mis  en  scène  
par  Den i s  Poda l y d ès  (repr ise  Sal le  Riche l i e u  en  al te rnance  du  17  ju i n  au  25  jui l l e t  2010), le  3 e 

Douan i e r  et  le  Cl i en t  dans  Figaro divorce d’Ödö n  von  Ho r v á t h,  mis  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e  
(repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  jusqu’a u  7  fév r i e r  2010), une  compag ne  de  la  Rei ne  dans  Les 
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Métamorphoses, La petite dans la forêt profonde de  Phi l i p pe  M i n y a n a,  m ises  en  scène  par  Ma r c i a l  D i  
Fonzo  Bo,  Tran i o  et  un  vale t  dans  La Mégère apprivoisée de  Shakespea re,  mise  en  scène  par  Oska ras  
Ko rš un o v a s,  Fron t i n  dans  Les Sincères de  Ma r i v a u x ,  m ises  en  scène  par  Jean  L ie r m i e r ,  Cléan te  dans  
la  tour née  du  Tartuffe de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Ma r ce l  Bozon ne t ,  Sabl o n,  l’un  des  huiss ie rs  dans  
Le Retour au désert de  Berna r d- Ma r i e  Ko l t ès,  m is  en  scène  par  Mu r i e l  Ma ye t t e.  

Serge Bagdassarian, M.  Lepage
Serge  Bagdassa r i a n  est  entré  comme  pens i o n na i r e  dans  la  troupe  de  la  Coméd i e- França i se  le  18  
janv i e r  2007.
I l  y  a inter p ré té  Anse l m e  dans  L’Avare de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Cathe r i ne  H iege l  (présenté  en  
al te rnance  Sal le  Ri che l i e u  jusqu’a u  21  fév r i e r  2010),  Père  Ubu  dans  Ubu roi de  Jarr y,  mis  en  scène  
par  Jean-Pier re  V i n cen t  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  al te rnance  du  2 jui n  à jui l l e t  2010), Fr i se-Pou le t,  
M.  Richa r d  et  le  Doc te u r  Vene l l e  dans  Fanny de  Pagno l ,  mis  en  scène  par  Irène  Bonnau d,  Mons i e u r  
de  Chéru b i n  dans  Figaro divorce d’Öd ö n  von  Ho r v á t h,  m is  en  scène  par  Jacques  Lassa l l e  (repr ise  
Sal le  Ri che l i e u  en  alternan ce  jusqu’a u  7 fév r i e r  2010), il  a joué   égaleme n t  dans  Douce vengeance et 
autres skeches de  Hano k h  Lev i n,  m is  en  scène  par  Gal i n  Stoev,  dans  le  spectac l e  Pensées de Jacques 
Copeau di r i gé  par  Jean-Lou i s  Hou r d i n ,  Cabaret des mers di r i gé  par  Sy l v i a  Bergé  au  Stud i o- Théâ t re,  
il  a  interp ré té  le  Vo i s i n  dans  Pour un oui ou pour un non de  Natha l i e  Sar rau te,  m is  en  scène  par  
Léon i e  Simaga,  Jode le t  et  Du  Cro i s y  dans  Les Précieuses ridicules de  Mo l i è r e,  m is  en  scène  par  Dan  
Jemme t,  le  Fi l s  dans  La Festa de  Spi r o  Scim o ne,  mis  en  scène  par  Gal i n  Stoev.  

Benjamin Jungers, Rob i n
Ent ré  à la  Coméd i e- França i se  le  2  ma i  2007,  Ben j am i n  Junge rs  a inte rp r é té  Cléan te  dans  L’Avare de  
Mo l i è r e,  mis  en  scène  par  Cathe r i ne  H iege l  (présenté  en  alternan ce  Sal le  Riche l i e u  jusqu ’au  21  fév r i e r  
2010), Boug r e l as  dans  Ubu roi de  Jarr y,  mis  en  scène  par  Jean-Pier re  V i n cen t  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  
en  al ter nance  du  2 jui n  à jui l l e t  2010), Azo r  dans  La Dispute de  Ma r i v a u x ,  mise  en  scène  par  Mu r i e l  
Ma ye t t e,  le  jeune  Ro i  et  le  f i l s  du  jeune  Ro i  dans  Les Métamorphoses, La petite dans la forêt profonde 
de  Phi l i p pe  M i n y a na  d’ap rès  Ov i d e  mises  en  scène  par  Ma r c i a l  D i  Fonzo  Bo,  Chéru b i n  dans  Le 
Mariage de Figaro de  Beauma r c ha i s,  m is  en  scène  par  Chr i s t o p he  Rauc k  (repr ise  en  al te rnance  Sal le  
Ri che l i e u  du  1 er au  18  jui l l e t  2010) et  B i o nde l l o  dans  La Mégère apprivoisée de  Shakespea re,  m ise  en  
scène  par  Oska ras  Ko rš un o v as.  Ben j am i n  Junge rs  a écr i t  et  m is  en  scène  un  tex te  présen té  à l’occas i o n  
d’une  car te  blanche  au  Théâ t re  du  V ie u x- Co l om b i e r  en  décemb re  2008.

Christian Hecq, M.  Du f l o t
L’ac teu r  d’o r i g i n e  bel ge  Chr i s t i a n  Hecq  est  entré  dans  la  troupe  de  la  Coméd i e- França i se  le  1 er  

septem b r e  2008.
I l  a  inter p ré té  Bap t i s t e,  Ernes t  et  Joseph  dans  Quatre pièces de Feydeau, mis  en  scène  par  Gian  
Man ue l  Rau,  le  Com t e  en  al ter nance  avec  M i c he l  Vu i l l e r m o z  dans  Le Mariage de Figaro  de  
Beauma r c ha i s,  m is  en  scène  par  Chr i s t o p he  Rauc k  (repr ise  Sal le  Riche l i e u  en  alternan ce  du  1  au  18  
jui l l e t  2010). Il  a  reçu  le  Mo l i è r e  de  la  révé la t i o n  en  2000  pour  La Main Passe de  Feydeau  m ise  en  
scène  par  Gi l das  Bou r de t  et  l'E V E  du  mei l l e u r  acteu r  belge  en  1989,  après  avo i r  sui v i  une  forma t i o n  à  
l’ I.N.S. A.S,  à Bru x e l l e s.  Ho rs  Coméd i e- França i se,  i l  a joué  sous  la  di rec t i o n  de  Dan i e l  Mesgu i c h  dans  
L'Histoire qu'on ne connaîtra jamais,  Dom Juan et  Boulevard du boulevard ; sous  la  di rec t i o n  de  
Benno  Besson  dans  Le Cercle de Craie Caucasien ; de  Jean-M i c he l  Ribes  dans  Musée haut, musée 
bas, et  de  Phi l i p p e  Gen t y  dans  Boliloc. Au  cinéma,  on  le  vo i t  notamm e n t  dans  Fauteuils d'orchestre 
(2005) de  Dan i è l e  Thom p s o n,  Hellphone (2007) de  James  Hu th,  et  Cash (2008) d’Ér i c  Besna r d.

Georgia Scalliet, Anne  Lepage
Geor g i a  Scal l i e t  a  été  engagée  en  tant  que  pens i o n na i r e  de  la  Coméd i e- França i se  le  28  septem b r e  
2009,  An ne  Lepage  dans  Les Joyeuses Commères de Windsor de  Shakespea re  est  son  prem i e r  rô le.  
Née  à Par is  en  1986,  d'une  mère  amér i ca i n e  et  d'un  père  franco- bel ge,  Geo rg i a  Scal l i e t  grand i t  à D i j o n.  
Vers  l’âge  de  hui t  ans,  el le  commen ce  à s’in té resser  au  théât re  et  sui t  que l q ues  années  plus  tard,  deux  
stages  avec  Cathe r i ne  Dasté  à la  Ma i s o n  Jacques  Copeau  à Pernand- Ver ge l esses.  Para l l è l eme n t  à ses  
études  au  lycée,  el le  entre  au  Gren i e r  de  Bou r g o g n e  pour  sui v r e  pendan t  tro i s  ans  une  forma t i o n  avec  
Guy  Ma r t i n e z,  aven t u r e  qu i  débou che  sur  la  créat i o n  d'une  compag n i e  sem i- pro fess i o n ne l l e  "le  groupe  
al'dente".  Ap rès  avo i r  passé  quel q ues  sema i nes  aux  États-Un i s  à  la  Phi l l i p s  Exete r  Academ y ,  à 

19



Lond res  à  la  Roya l  Academ y  of  Drama t i c  A r t,  el le  étud i e  deux  ans  à  Bru x e l l es  dans  la  sect i on  art  
drama t i q u e  de  l' Ins t i t u t  des  arts  de  di f f u s i o n  avec  Luc  Van  Grun de r b ee k,  Dan i e l  Don i s,  Ér i c  de  
Staerc ke,  Jan i ne  God i nas...,  pu is  cont i n ue  sa  forma t i o n  duran t  tro is  ans  à  l'ENS A T T  de  Lyo n  avec  
Phi l i p p e  De la i g ue,  Chr i s t i a n  Sch ia re t t i ,  V i n c en t  Garange r,  Giam pa o l o  Got t i ,  Berna r d  Sobe l ,  A la i n  
Franço n...

Et  les  élèves-coméd i e n nes  de  la  Coméd i e- França i se

Camille Blouet, Johanna
Ap rès  tro is  ans  au  Cou rs  Flo ren t  en  para l l è l e  d'une  hypo k hâ g ne  sui v i e  d'une  licence  de  Let t r es,  
Cam i l l e  Bl o ue t  intèg re  le  Conse r v a t o i r e  nat i ona l  supér i eu r  d'ar t  drama t i q u e  en  2006.  El le  y  sui t  alors  
success i ve m en t  les  classes  de  Dom i n i q u e  Va la d i é,  And r z e j  Sewe r y n,  Dan i e l  Mesgu i c h  et  Jean-
Dam i en  Barb i n.  Au  détou r  d'une  aud i t i o n,  el le  cro i se  la  route  d'Édoua r d  Baer  qu i  l'emba r q ue  dans  sa  
troupe  pour  deux  de  ses  spectac l es  à  Par i s  et  sur  les  routes  de  France  (Le Grand Mezze, Théâ t re  du  
Rond- Poin t  ;  La Folle et Véritable Vie de  Lu i g i  Pr i zz o t i ,  La  Ciga l e,  Fol i es  Bergè r es)  et  la  mènera  
jusqu 'au  plateau  de  la  Cérém on i e  des  Mo l i è r es  où  el le  sera  chargée  d'assure r  l'an i ma t i o n .  
Cam i l l e  B l o ue t  inte rp r è t e  en  ce  momen t  Sal le  Riche l i e u  Dame  Claude  dans  L’Avare de  Mo l i è r e,  mis  
en  scène  par  Cathe r i n e  H iege l  (présenté  en  al te rnance  Sal le  Ri che l i e u  jusqu’au  21  fév r i e r  2010).

Géraldine Roguez, Rober ta
Géra l d i n e  Roguez  fai t  ses  études  à  Par is  où  el le  obt ien t  une  licence  d'A r t  du  spectac l e  à  Cens i e r  
Sorbon ne  Nou v e l l e.  El le  par t i c i p e  égalemen t  à  di ve rs  atel i e rs  de  la  ferme  du  buisson  (stage  théât re,  
mon t age  vi déo,  lectu res) notam me n t  avec  Rodo l p he  Dana,  Cla i r e  De lapo r t e,  Eléono r e  Br i ga n t i ,  Her vé  
Le la r d o u,  Guy  A l l o u c h e r i e,  Phi l i p p e  Jamet.  El le  trava i l l e  en  para l l è l e  avec  la  compag n i e  Tan t- Pis  pou r  
la  Gl y c i n e  et  au  conse r va t o i r e  de  No i s i e l .  En  2006,  qu'e l l e  intèg re  pour  tro i s  ans  l'EPS A D ,  éco le  
supér i eu r e  d'ar t  drama t i q u e  de  L i l l e,  di r i gée  par  Stuar t  Seide.  
El le  inter p rè te  actue l l em e n t  la  secré ta i r e  de  la  jur i s t e  dans  Figaro Divorce d’Öd ö n  von  Ho r v á t h,  m is  
en  scène  par  Jacques  Lassa l l e  (repr ise  Sal le  Ri che l i e u  en  alte rnan ce  jusqu ’au  7 fév r i e r  2010)
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Saison  en cours des trois salles de la 
Comédie-Française 
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Salle Richelieu Place  Co le t t e,  75001  Par is.  
Représen ta t i o n s  Sal le  Ri che l i e u,  mat i née  à 14h,  soi rées  à 20h30.  
Pr i x  des  places  de  5 € à 37  €  
Rense i gneme n t s  et  locat i o n  : tous  les  jou rs  de  1 1h  à 18h  aux  gui c he ts  du  théât re  et  par  téléph o ne  au  0825  10  16  80  (0,15  € la 
minute), sur  le  site  inte rne t  ww w . c o m e d i e- franca ise. f r . 
Ho rs  abonneme n t ,  réser va t i o n s  poss i b l es  pou r  les  spectac l es  des  tro is  sal les  dès  parut i o n  de  chaque  calend r i e r  de  l’a l te r nan ce  
(trois  par  saison  couv ra n t  quat re  à cinq  mo i s) dispon i b l e  aux  gui c he t s  et  sur  le  site  inter ne t.

SPEC T A C L E S

L’Avare de  Mo l i è r e,  mise  en  scène  de  Cathe r i n e  H iege l,
du  19  septemb r e  2009  au  21  fév r i e r  2010

Figaro divorce d’Ödön  von  Ho r v á t h,  mise  en  scène  de  Jacques  Lassa l l e,  
du  26  septemb r e  2009  au  7 fév r i e r  2010

La Grande Magie d’Edua r d o  De  Fi l i p p o,  m ise  en  scène  de  Dan  Jemme t t,  
du  7 octob r e  2009  au  17  janv i e r  2010

Juste la fin du monde de  Jean-Luc  Laga r ce,  mise  en  scène  de  M i c he l  Rask i ne,  
du  26  octob r e  2009  au  3 janv i e r  2010

Les Joyeuses Commères de Windsor de  Shakespea re,  mise  en  scène  d’A n d r és  L i m a
du  5 décemb r e  2009  au  2 mai  2010

Mystère bouffe de  Dar i o  Fo,  mise  en  scène  de  M u r i e l  Ma y e t t e
du  13  fév r i e r  au  19  ju i n  2010

Fantasio d’A l f r e d  de  M usse t,  m ise  en  scène  de  Den i s  Poda l y d ès
du  19  fév r i e r  au  2 mai  2010

L’Illusion comique de  Pier re  Cor ne i l l e,  m ise  en  scène  de  Ga l i n  Stoev
du  2 mars  au  31  mai  2010

Les Oiseaux d’A r i s t o p h a n e
du  10  avr i l  à ju i l l e t  2010

Les Trois Soeurs d’A n t o n  Tche k h o v ,  mise  en  scène  d’A l a i n  Franço n
du  22  ma i  à ju i l l e t  2010

Ubu roi d’A l f r e d  Jarr y,  m ise  en  scène  de  Jean-Pier re  V i n ce n t
du  2 ju i n  à ju i l l e t  2010

Cyrano de Bergerac d’Edm o n d  Rostand,  m ise  en  scène  de  Den i s  Poda l y dès
du  17  ju i n  au  25  ju i l l e t  2010

Le Mariage de Figaro de  Beauma r c ha i s,  mise  en  scène  de  Chr is t o p he  Rauc k
du  1er  au  18  ju i l l e t  2010

PROPOS I T I O N S

Les  27  septemb r e,  4, 1 1,  18,  25  octob r e,  14,  21,  28  mars,  18,  25  avr i l  à 1 1h,  Visites-spectacles du  coméd i e n  N i c o l as  Lo r meau  
Et sous le portrait de Molière… un gobelet en plastique.

Le  24  novem b r e  à 20h30,  soirée de lecture, Les  M on s t r es.  

Dans  le  cadre  des  Lectures d’acteurs avec  Le Monde des livres.
Le  14  décemb r e  à 18h,  Alexandre Pavloff l i ra  Mort d’un jardinier de  Luc i en  Suel . 
Le  13  avr i l  à 18h,  Clotilde de Bayser l i ra  In memorian de Linda Lê. 
Le  7 ju i n  à 18h,  Hervé Pierre l i ra  Zone de  Ma t h i as  Énard . 

Le  1 er ju i n  à 20h30,  soirée René Char –  Albert Camus. 

Théâtre du Vieux-Colombier 21,  rue  du  V ie u x- Co l o m b i e r ,  75006  Par is  

Représen ta t i o n s  au  Théât re  du  V i eu x- Co l o m b i e r ,  mard i  à 19h,  du  merc red i  au  samed i  à 20h,  diman c he  à 16h,  relâche  lund i .  
Pr i x  des  places  : de  8 € à 28  € 
Rense i gneme n t s  et  réserva t i o n  : au  guic he t  du  théât re  du  mard i  au  samed i  de  1 1h  à 18h,  diman c he  et  lund i  de  13h  à 18h,  par  
télépho ne  au  01  44  39  87  00/01,  sur  le  site  Inter ne t  ww w . c o m e d i e- franca ise. f r  

SPEC T A C L E S

Les affaires sont les affaires d’Oc t a ve  M i r b eau,  m ise  en  scène  de  Ma r c  Paqu ien
du  18  novem b r e  2009  au  3 janv i e r  2010
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Paroles, pas de rôles / vaudeville, tg  STA N ,  De  Koe,  D i sc o r d i a
du  20 janv i e r  au  28  fév r i e r  2010

Les Naufragés de  Guy  Zi l b e r s t e i n,  mise  en  scène  d’A n n e  Kess le r
du  24  mars  au  30  avr i l  2010

La seule certitude que j’ai, c’est d’être dans le doute de  Pier re  Desp r o ges , mise  en  scène  d’A l a i n  Leng l e t  et  Ma r c  Faye t,  du  5 
au  20 ma i  2010

La Folie d’Héraclès d’Eu r i p i d e,  mise  en  scène  de  Chr is t o p he  Pert on
du  28  ma i  au  30  ju i n  2010

PROPOS I T I O N S

Le  21  novem b r e  à 16h,  portrait de métier, consac ré  aux  costum i e r s.

Le  5 décemb r e  à 16h,  portrait d’acteur, consac ré  à Cathe r i n e  Sal v i a t.

Les  10,  1 1,  12  décemb r e  et  4, 5, 6 fév r i e r  à 18h30,  intermèdes littéraires Stanislavski.
Le  19  décemb r e  à 15h  et  16h30,  carte blanche à Serge  Bagdassar i a n.
Le  30 janv i e r  à 16h,  portrait d’acteur, consac ré  à Gisè l e  Casadesus.
Le  27  mars  à 16h,  carte blanche à Chr is t i a n  Cloa re c.

Le  10  avr i l  à 16h,  portrait de métier, consac ré  à la  mach i ne r i e.
Le  8 ma i  à 16h,  carte blanche à N i c o l as  Lo rm eau.

Le  15  ma i  à 16h,  carte blanche à Franço i se  Gi l l a r d.
Les  21,  22,  23  ma i  à  20h,  Théâtre contemporain, lecture de textes d’auteurs contemporains autou r  de  la  fam i l l e,  des  
mons t r es  et  de  l’argen t .

Le  22  ma i  à 16h,  portrait de métier, consac ré  à la  lum i è re.
Les  1,  2, 3 ju i l l e t  à 19h,  Bureau des lecteurs, cycle de lectures d’auteurs contemporains. 

Studio-Théâtre Gale r i e  du  Car r o use l  du  Lou v r e,  99, rue  de  Ri v o l i ,  75001  Par is  

Représen ta t i o n s  au  Stud i o- Théât re,  du  merc red i  au  dimanc he  à 18h30,  relâche  lund i  et  mar d i .
Pr i x  des  places  de  8 € à 17  €  
Rense i gneme n t s  et  locat i o n  : par  télépho ne  au  01  44  58  98  58  du  merc red i  au  dimanc h e  de  14h  à  17h , sur  le  site  inte rne t  
ww w . c o m e d i e- franca i se. f r

SPEC T A C L E S

Le Loup / Les Contes du chat perché de  Ma r ce l  A y m é,  m ise  en  scène  de  Vér o n i q u e  Ve l l a
du  26  novem b r e  2009  au  17  janv i e r  2010

Le bruit des os qui craquent de  Suzanne  Lebeau,  m ise  en  scène  d’A n n e- Lau r e  L iégeo i s
du  1 1  au  21  fév r i e r  2010

Burn baby burn de  Car i n e  Lac r o i x ,  m ise  en  scène  d’A n n e- Lau r e  L iégeo i s
du  25  fév r i e r  au  7 mars  2010

Le Banquet de  Platon,  adapta t i o n ,  drama t u r g i e  de  Frédé r i c  Voss i e r,  mise  en  scène  de  Jacques  V i n ce y
du  25  mars  au  9 mai  2010

Le Mariage forcé de  M o l i è r e,  m ise  en  scène  de  Pier r e  Prad i nas
du  27  ma i  au  1 1  ju i l l e t  2010

PROPOS I T I O N S

Les  9, 10,  1 1,  12,  13  décemb r e  à 20h30,  Bureau des lecteurs, cycle de lectures d’auteurs contemporains.
Le  1 1  janv i e r  à 18h30,  École d’acteur avec  And r z e j  Sewe r y n .
Les  22,  23,  24  janv i e r ,  le  festival théâtrothèque, trois jours en hommage à Antoine Vitez. Pro j ec t i o n  d’en reg i s t r emen t s  
audi o v i s ue l s  de  grandes  œuv res  de  la  Coméd i e- França i se.  Vend r e d i  22  janv i e r  à 17h,  pro je c t i o n  de  Partage de midi de  Pau l  
Claude l  et  à 20h30,  Le Misanthrope de  M o l i è r e.  Samed i  23  janv i e r  à  10h,  jou r née  spéc ia l e  consac rée  au  Soulier de satin de  
Paul  Claude l  pro j e té  dans  son  intég ra l i t é.  D i man c h e  24  janv i e r  à 14h,  pro j ec t i o n  de  Électre de  Sophoc l e  et  à 18h,  La Vie de 
Galilée de  Ber t o l t  B rech t .
Le  3 ma i  à 18h30,  École d’acteur avec  Cathe r i n e  H iege l.

Le  14  ju i n  à 18h30,  École d’acteur avec  Baka r y  Sanga ré.

EXPOS I T I O N S

Cet te  saison  enco re,  la  Coméd i e- França ise  met  à  l'honneu r  ses  atel ie rs,  ses  art is tes.  Le  Théâ t re  du  V ieu x- Co l o m b i e r  
présente ra  du  22  septemb r e  2009  au  10  janv i e r  2010  une  expos i t i o n  consac rée  au  Service de l'habillement de  la  Coméd i e-
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França i se,  traçan t  son  histo i r e  et  son  fonc t i o n ne m e n t  actue l.  Au  Stud i o- théât re,  une  expos i t i o n  sera  consac rée  aux  parures 
de Mélanie Charlot, habi l l e use  à la  Coméd i e- França i se,  du  23  septemb r e  2009  au  7 fév r i e r  2010.
Ent rée  l ib re,  aux  heu res  d’ou ve r t u r e  du  Théât re  du  V i eu x- Co l o m b i e r  et  de  17h30  à 18h30  au  Stud i o- Théât re.  
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